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Praktische Lektionen 

zur Einübung der Sprachformen und der 
Satzbildung. 



Uebimg 1 (S. 814). 

I. b^t (ftll. el-böt el-AlI. el-böt (ftll, oder el-Mt hüwa 
(ftlT. — hyßAn qÄuI. el-hj^än el^q&iil. el-hyßän (hüwa) qiul. 

— el-buBiftn (hüwa) keblr. el>btistÄn el-keb!r. bustd^n kebtr. 

— el-w«lad (el-uW«lad) et-t4ijib. el-wälad (hüwa) tÜvph. 
wdlad tüjib. -^ et-t&gir (hüwa) gAnl. t&gir gänl. et-t&gir 
el-gäni. — el-mitar (hüwa) qäm. h&na rddl. el-h&tia (hüwa) 
rädi. el-b^t (hüwa) kuwäijis. €l-<Ä5 (hüwa) g&li. el-(A5 d- 
gftli. et-tartq eß-ßäcab. ej-tarfq (hüwa) ßdub. el-ftitür hüwa 
hftdyr. 

II. &na caijftn. ^nte keslän. hüwa faqtr. &na rägol 
gäni. ^nte wälad keslän. el-w£lad (hüwa) kealftn. hüwa 
rÄgol ßftlyh. er-r&gol eß-ßälyt. inte (hüwa) et-tft^r el-ginf. 
^nte hüwa er-rägol? hüwa Ana. — kitäb mufid. el-kitäb 
el-muftd. el-kitäb (hüwa) mtifld ketir. en-n&'hr el-carid. 
en-n£'hr (hüwa) (artd bi-zijftde. — el-(Ä< (hüwa) gftll bi-zijäde. 
el-h&ua (hüwa) lattf ^ddafi. el-häbl (hüwa) tawtl bi-zijAde. 
hüwa tawtl bi'l-kiftje. el-bftt hüwa (ftll bi'1-kifäje. inte tft^r 
g&nl kettr q&ui. hüwa w&lad ßälyb kettr. äna rftgol faqtr 
bi-zij&de. hüwa (aijftn qinl. inte martd gfddan« 

Wahrmnnd, Sehlflssel b. arab. Gr. S. Aufl. I. Abth. 1 



Uebimg 2 (S. 220). 

I. 4mm ßAljha. el-ümm eß-ßftljha. el-ümm ßäljha; 
oder el-ümm hlje ß&lyha. — el-bint el-gemtle. bint marida. 
el-bfnt htje kVaijfse kettr. — g4re ganljje. el-gftre el-ganljje. 
el-gftre (htje) ganijje bi'1-kifdje. htje gantjje bi-zij&de. — 
el-^&ra et-tawtle. el-hftra htje tawtle bi-zijftde. htje tawtle 
bi'1-kifäje. — el-Unt (htje) kesl&ne kettr q&uL htje farhäne. 
ja bfnt, dntX sadde kettr. — el-bi'hr el-&zraq. (&in (cdn) z&rqä. 
el-(äin htje zärqä. el-c&bd el-äswad. el-g&rije (htje) säudä 
(BÖdä). el-wäraq el-äbjad. gärije Bäudä. el-gärije eß-ßäadä 
htje t&rfö wa hfixe&. el-bfnt el-bäidä (b^dä) [htje] c&rga wa 
hädba. el-<imme el-(£mjä. 

II. (&na) kaut gadbftn giddan. — ^nte kunt fitrhän. 
ja bint, ktinti keslfine q&ui. el-(äbd kän bardftn. el-gftrije 
kftnet gü<ftne kettr. (ina) kunt <atiS&n qiul. el-(&mme kftnet 
tacbftne bi-zijäde. ja w&lad, (dnte) kunt keslän. ja bint, 
&itl bardäne q&ul. — (Ana) kunt fi'l-b^t emb&rjh (el-bäryha). 
el-limm kftnet fi'l-öda el-jdm. ja wälad, ^nte kunt fi'1-gentne 
embftrjh. ja bfnt, (dntl) künti dä'imafi filmedtne. k&n 
m&tar qdul ffl-UU. — ja w&lad, fön el-kitä,b ? el-kitäb kto 
fi'd-dül&b emb&ryh. hüwa höna. fön el-gärije es-säudä? 
k&net fi'l-6dS eHämra. fön el-mär'e el-cdmjä? htje fi'l-6dä 
el-hidrii el-jöm. — ja wälad, fön el-bunduqtjje et-tawtle? 
htje höna (hünä). hahöna, ja stdi. 

Uebimg 3 (S. 225). 

I. El-me'mürtn (hum) mugtahidtn. muslimtn mu^^yßin. 
el-mu(ällim el-mähir. el-mucallimtn (hum) mugiddtn. el-^aijät 
(hliwa) mugt&hid. el-I^aijattn el-mugtahidtn. — Ana tacbftn. 
4hnS ta(bäntn. htje hagläne. ^ntu meblültn. hum zadäntn. 
entüi muätagiltn (me^ültn). — el-me'mürtn k&nü ga4bantn. 



el-hamm&Itn känü tacbSnin. el-haddSmtn kann bardäntn. 
(^hnä) ktmna murtähtn. (^ntü) küntü galj^kiin. (kam) k&nn 
mutekebbirtn. (^ntn) k6ntä mutegSsiriii. — el-üht eß-ß&ljha. 
ahaw&t ßaljhftt. el-haddSm&t mei5gtl&t (Itn). el-farräiSAt 
k4nü mu^tahid4t (dtn). el-cammät känü bSdyrät (rtn). — el- 
ödät k'waijfee (kaw&ijiBftt). en-nehärftt qaßtra. 8ä(&t f Alije. 
es-Bäcftt k&net g&lije. el-Odftt (hije) zärqä. en-nebätät (hije) 
h&dni. 

n. fi'l-iSita en-nehärftt qaßtra glddafi. — fdn el-haddam&t? 
k4nü fi'l-öda el-bäidä (b6dä). — el-gäre (btje) imrat ßftljba 
kettr. el-haddamftt gücanln qtoi el-j6m^ k&nü mugtahidiii 
kettr fiU-gentne. emb&rjh (el-bftrjha) kftnü meblültn wa 
bardänin. — fi'l-£rd nebatät mnhtälife (f&t). fi'l-medtne harftt 
tawile. fi'l-q&rje el-qartbe habbäztn wa ^ezzirtn (qaßßäbtn). 
fi'1-medtne el-qaribe muc&llimät mähirftt. 

Uebnng 4 (ß. 284). 

en-nehftr fi'iS-tfta qaßtr. en-neharftt fi'ß.ß6f tawile kettr. 
en-nigm hliwa gism nürftnl. en-nug6m btje egs&m nnräntjje 
fi'B-sima. en-nugüm täljc&t (täljca). — f6n el-j^hwe? bum 
fi'l-q4(a el>b<dra. fign el-haddam&t? bum (btinna) fi'l-gra&'in 
(besittn). — el-glr4n (bum) rigftl Atjrrhi q&ul. el-girAt 
kann (künna) nisa ßälyhftt. el-^Ir&n kdnü nfts mlftb. — et- 
tuggftr k&nü ganijjin (agnfjä) ; el-än bam fdqara. el-ümarS 
k&nü fdqara^ el-ftn bum ganijjin kettr. bum rigäl eärfif. bnm 
min el-akäbir. — el-qäcät k'waijise kettr. el-faärät cartda 
(drftd) bi-zijftde. el-bllftn wäsyca bi'l-kif&je. — er-rijäh känet 
i^edtde bi-zijäde. el-aqmf^e (btje) tahtne q&ul ; btje b&mrä wa 
zirqä. — en-nimsäwtjje bnm nfts m'lfth. el-bahrtjje bum 
^ätyrtn kettr. el-qawwftse gifijtn. — fi'1-medtne el-qartbe 
mukftrije kettr (ketirtn). fi'l-mödnn el-kebtre qawwftse kettr. 



üebuig 6 (S. 841). 

I. lud tek«n («nta) ritdlf (<na) ml akün rftdi. hal 
Aitn burdintn? (ni^n., ihxO) mi nektn bardlnhi. bal klmet 
honik? mft ktnet honik. — (Vnlg.) mä entM (mmty) 
tacbin? mS safti (maiill) UcbAo. mft hntf (muri) hAdyr? Ift, 
jft itdl, mft hutf ^Adyr. ftn es-aftt? id& kaa^Ü höna? 
nicMDy jft itdly kinet höna. mft eoMbS (mantüri) farUbdIn? 
mft e^nU (mahnU) rftdijtn. — el-gfsme m£ hti dBjjfqtL bi> 
sijAde. a-mS tekün el-bugre wAsjca ketir. lA, j& stdl^ nü 
bli wAbj« bi'l-kifAje. — el-qasAze Ift tektn mal'&ne. el-knfftf 
tekAn 4^j^q^ bi-sijAde. ^ jA aulAd; mi kuntiM fiVsüq &itä? 
nicam, jA ttdl, (4^nS) kinnA bonAk. jS auIAd, bAl IS tekünü 
fi'1-m^kteb es-sAca etndn? 

II. fU mdje wa htibs? aiwä, fib. lA, mA fÜ. fl^ s^t 
fi's-BirAg? lA, ma ft^ sdt fiVaird^. kin^ fib mdje fi'l-g^rre? 
aiwa, kAn fi'l-gArre. lA, mS kAniS fib. — mtn bAwa es-sid? 
büwa nimsAwI. mtn £nte? Ana farSnsAwi. mtn btje ee-sitt? 
b^e nimsftwQje. — 6< min Mgara bAsi ? btje nAble. ^ min 
IjaiwAn bA^? bAwa timsAh. ^i min tfir bAfä? btje w&sze. 
*^ el~wAzz btiwa tdr nAfyc. et-timsAh büwa gdr nAfyc. bftsa'l- 
wAlad gdr-mu'iddab. bAsi el-haddAme g^r i^akAr. — bal lä 
tSkAnü bona bA(d bAkra es-sAca t'lAte? nekün b6na bükra 
(gAdä) eB-sAoi Ahad^ wa-lAkin bAcd bükra es-sAca etndn lä 
nekttn bona. 

Uebimg 6 (S. 247). 

I. bA^a'l-b^t (bal-b6t). bA|ia'l-wAlad (bal-wAlad). hAsi 
el-mAr'e (bal-mAr'e). bä'ulA'i et>tuggAr. hä'ulA'i el-baddämin. 
bA^i es-sacAt. bAsi el-e^gAr. — bAsä Asad. bAsä büwa el- 
wAÜ, bAsi btje es-sitt HAnem. bä'uIA'i en-nAs (bum) had- 
dämtn (buddAm). bä btiwa es-sid HAsan. bä btje es-sltt 



Z^inab. — h&sa'I-kitftb mafid. hUi et-targime hiaane. 
bft^a't-tÄgir gini. hft^a'r-rftgoi (har-rftgol häsä) icrag. hftsi 
el-m&r'e (hal-mir'e b4fä) cimjä. — häj^ nebtd ^olu (hulw). 
— h48a bortoqftn tüjib. h&fi targixne h&sane. hftsi ^dgara 
(ftlije ketir. — hfl fi hd.si el-genine n&hl {Üi nShl fi'Ugentne 
di) ? n£(am; ja stdl; tl häsi el-gentne nähl, wa fi h&^a'l-gadtr 
sdmak. häsä M cagtb. häsa'i-s^ ki^b. lA, häsi htje el- 
haqtqa. it6 hftsal-kdftm? — hal-wilad keslän. hal-bad- 
dftme haftfe. har-rigol häsä hüwa et-tabtb. hal-g4rije hAsi 
(hije) mugtihide. hafl-8A(a h&9i gAiije bi-zijAde. 

II. el-^yßftn da q£uL el-bdgle di dadfe. el-qdrje di 
maontra. el-haddamtn (hnddäm) d61 keslänin. et-tuggär d6l 
haddädn (gttSäüStn). ei-Mgl da ßicJb. — da (di, de) itgl 
ßiobb. da kelftm maftd. da g^mel icrag. da t&mar ^olu* 
da i6 (a^im. da neh&r lattf. di 16le muilime. el-cdrab döl 
(häddl el-c&rab) l^ar&mije. en-näa d61 (hum) bedäwije min 
el-higäz. — da'l'Wiqt da n^ßf en-nehär (di'1-wdqt di ed-dü'hr 

(^j^). da'I-wäqt da es-sÄca t'lftte. da'1-wiqt el-edftn. — 
häaftk er-rftgol (er-rftgol däk) htiwa es-sefir el-inkelizf. häs&k 
et-tftgir (et-tftgir däk) hüwa el-qönßul el-farSnsftwi. es-sid 
d&k (htiwa) el-wektl en-nimsäwl. hästk es-gftt (es-sitt dtk) 
htje mmBäwtjje. hädök el-bahiijje (el-bahrtjje d6k) hum 
niniBSwijje. hadök es-sittÄt (es-sittÄt dAk) faransäwtjje. — 
el-g^mel dikhüwa (dlkha'l-g^mel) dhmar. ~ el-hegin dikht&wa 
(d(kha'l.he^)äbjad. dlkha '1-inkellzi hüwa eB-Bcftr. dikha'l- 
jehüdi hüwa elqönßul el-amerlkänl. er-rigäl dlkhnm bedÄ- 
wije i^ämijjhi. 

m. bi-kftmbftsa? (bi-qadde^ [b'^ö-hftl] de) ? bi-qyr^Ön. 
bi-kftm el-(ülbe di (el-mlb^-di) ? bi-flätet quilW. da gÄlI 

bi-hft8a'B-s;^(r bi-kftm ed-dirä< min hftsa'l-güh el-Aswad (hal- 

güh el-*8wad qadd^< ed-dirft<) ? bi-rijälßn. da gftll bi-zijÄde. 
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Ift; ja «Sdi, da rahtß qiul bi-hftsa's-s^cr bi-k4m el-hübz (el- 

(6f) di1-w4qt? el-hdbs di i-w^t bi-ärba< qarüiS el-tfqa, wa 1- 
libm bi-himse qurül er-ritl. — jionl el-hj^ftn da li'l-b6( (bai()? 
el-b^le di li 'l-bdc. ina m^fAl min eß-ßtibh li '1-m^a. ^ntum 
taijibtn? taijibtn , el-bimd li '114h. — qaddM min d-mä' fi 
hft^a'l-gübb? qaddM min el-abßlne wa l-bigal ft tUk' el-q«rje 
(fi dlkha 1-q£rje)? — jS tira, kftm htiwa badd min höna? 
hüwa mll6n tämm^n min höna. — jektn i^ nftfyc. H fä'ide 
tekün fi dfkhä? jekün g6r nftiyc. tektintf fi 'l-b6t ^nte eM61e 
di? di 'l-Ule (äna) akün fi 'l-b^t e8-sft<a tisca. 

Uebnng 7 (S. 255). 

I. b«t-i (el-bdt metftd [äg. b't&ä]) htiwa wftsyc. tibti 
k4net fi 'I-qd^hira. sikkln-ak (es-sikktn metftcak) hüwa Mdd (od. 
q4t7(). bagl^t-ak (el-b&gle metäcak [äg. b^täcetak, b't&btak]) 
htje <ärga. s^f-uh (es-s6f metftaih) min bülftd (fulftd). 
bunduqtjjet-tth (el-bunduqtjje meUUuh) htje tawile ketir. 
ßanädtqn-hum (eß-ßanädiq met&cham [mutddium^ 'ag. bntürhum]) 
htje mard^ne. 8ä(&t-hä (eB-sd.<a metftdiä [äg. b'täcdthäj) min 
d&hab. — haddämi-nä (el-hadd&m metftcna) hliwa häbasl. 
haddämtninä (el-haddämin met&cnä od. muttlcnä) hum min n^gd. 
gärij^tnä (el-gärije met&cna [äg. b'tadltnäj) htje fi 'l-h^me. 
ßanädiqn-kum (eß-ßanädtq mäln-kum) mä hiiS /aqile. bagl^t- 
kum (el-bägle h&qq« -kum) mä hi£ sertca. faräs-hum (el-f&ras 
tabaät-hum) htje aßtle. Bujüf .-hum (es-sujüf Bijj^t-hmn) mä 
hti$ hädda (qätyca). -- Un abü-ja? abü'k wa ahü'k hum fi 
hSmet-i (fi '1-hdme metäd). ahü'h wa abü^ mä känü^ hädyrtn. 

II. kam B^ne cümr-ak (od. ^i q&dr cdmrak ? od. (ümrak 
fi 6<)? ctimr-I (asrtn s^ne. abü'k ÜBBä (äjiiS (^^jj)? näcam^ 
ja Bidl^ hüwa Ussä cäjiä (häjj). ^b qädr (ümr-uh? (ümr-uh 
Babadn B^ne« wa H fsm-uh? fBm-uh Ahmed. — üht-ak eß- 



ßägtra^ kftm s^ne (ömri-hä? (ümri-hi sitt sentn. ahA'k eß- 
ßagtr U ism-nh (k^ htiwa ism-uh) ? ism-uh Zeid. wa ^nte 
k6f hüwa fsm-ak? fsm-I hüwa Beätr. — nehftr-ak (mesft-k) 
sadd; ja stdil k6f h&I-ak (k6f ahwäL-kum? k6f (lät^r-kum) ? 
el-himd li'llfth; bi-küll h^; wa ^ntum, kdf hi];^r-kum ? bi'l- 
h^r; el-himd li'llfth. — mtn kän fi 'l-b6t? äna w<bd-I, la 
g^r. min k&n fi '1-hdme el-kebtre? abt-ja wa ahü-ja (&b<i 
wa Äh-I), la gßr. m!n jekün hftdyr ? el-qftdi wa 't-tabtb, IS 
gdr. wa ^nte £idan (kemto) ? wa dna kemftn. 

Uebnng 8 (S. 266). 

I. cand&k'ii q&lam ? (indl aqläm wa ]^;^br wa wäraq. 

canduhüm'ii küiub? (ändahum kitäb uW&hyd fiqat. hal cänduh 

atilftd ? afwS, ja stdl, cänduh t14tet aul&d? hal hum kibär? 

Id.; ja sidl; hum llssä ßygftr. — k&m 4h cindak? mä candtS. 

kftm übt (dndiha? (indthä irbac ahawät. candäk'iS güh äs- 

wad? n&cam; (indf güh dswad cartd. — canduküm'ä ^addidtn? 

aiwä (üJQWä); (indinä baddadtn wa neggärtn , wu haijättn ke- 

man. <andiihüm'ii tawShin? lä,, mS candahüm'i^ tawähtO; wa 

lä wfthyde (wähde). c&ndahum «wähyde bisB (od. f&qat). — 

hal cindak wäqt? afwä; <&ndi w4qt el-d.n. Ik, ma <andt< 

wäqt li'l-l^cab. a-(indakum ahbär? afwa^ (indina ahbär 

muhlmme. — (6n künt ante embftrjh? 4na künt fi'l-gftmi( 

el-äkbar. mite min künt honäk? md(a abüja^ — bal^ mä(a 

ahüja. wa (ämmak; kftn fto? kin'iS mäcakum afdafi? Ift^ 

mä k&nii m4(anä. a-mäcakum fulüs ? afwa ; mäcanä etnftiiar 

q^rii. 4na mdcai t'ldrte qurüiS fiqat. 

n. hdl el-b^t da läkum (lüknm)? aiwä, el-b^t da linä. 
jekün läna folüs ketir. jekün läkam honäk ca^iin rijäl fi's- 
s&'hr. mä jekün'iS ll hdf. äna iidafL, mä kini li h6f. — kam 
s^ne Uhä? lähä hamstft^ar s^ne. wa ahük, kftm s^ne 14ha 
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(luh)? ahüja^ Iah («Sftn s^ne. fbn (<innil jektn luh b<(d 
bimset iiihur etn6n wa cairtn s^ne. mS k<ti'< m<tar el-jöm, 
rabbämä jekün l&nä mitar bükra. — hftsi en-nible lihS timar 
ketfr, wa «mmS dfkhft (od. tflk el-«bra) fa-lft. el-hjß&n m'tftä^ 
lub qüwwe wa ßibr^ wa immS m'tftcak fa-lft. el-gimAl mutücnä, 

Mhä neijftt, wa-AmmS mutdckum fa4ft. mä l£k'ä ßilHr loh 

däqan. lihtim (lühum) liawftrib wa l^ha tawtle. el-üsquf 
Uhu l^hje tawtle kettr. — eß-ßanftdtq mntficak , mä lah&'iS 
qufül. big4la*kum; ml lahüm'g ni(äl. el-göbbe VtAiM, mä 
iahk'iezrkr. — It keläm mäcakum. kin'iS lak mucft^are m&oih? 
lä,^ mä k&BÜ ll mucäfore mäcnh. hil mä Uhu jdd fl imrukum? 
liim (luh) ictibftr <a&hn (£nd el-m^lik. 

III. f6n hüwa eAkin el-qädl? hüwa sftkin (tia jemtni- 
nä; — bal^ (äla ärnftli-nä. känet ^lise (&la jemini, wa ahüha 
kAn gälis («la timäli — h&I el gida (£la 'l*m4'ide (aüfra; 
tiwola)? It, el-gida mä liuiS cäla 'I-m&'ide. ja stdl, cäla '1-bftb 
hammäl wa mi(ah ßandüq^n. hÜ es-Birg cÜa bi^Iiü au Ift? 
lä^ es-särg llssä mä cal^hä. — eMgtihid wa'ß-ßäbr wftgib (&la 
'1-hd.dim; eUdab (e^iSaIb«ne) wa'l-beiiMe Uje wAgibe (&la'l- 
inadrii el-mutemäddin. ja wälad, el-itäca w4gibe cal^k. — (and 
mtn el-hiqq? k&n el-häqq cand et-tJ^, wa ämmä el-hammftl 
kto el-häqq (al^h. el-häqq <al^k. mk li ^dmb. 

IV. bi-käm (al6k iSäcatak el-gedide? gubb^ti ea*zärqä 
(aläija bi (ii^ara rijälät. färasi di el-bilqä caUija bi älf rij&l. 
hftsa'l-kitftb el-cirabf hHwa ß&cab cüa'l-wälad eß-ßagtr. e^ 
Mfl kän ßftteb <aldh. el-h^l (haml) da /aqtl cäla g^mel-ak 
ed-dadf. el-bardä(a m'tä<ak (b'täcetak; b'tähtak) hije daij^qa 
(ila hjmäretf. el-bürnns m'tftmh kän qaßtr caläija. el^baränis 
mutückum hije tawile caldnä wa /aqile. — kftm lak cal^h? 
li <al6h bimse wa ieiirtn qjrä, wa (äla ahüh li-abüja hamstftriar; 
wa dmmä dna, fa <aläija li Hisan carbadn rijftl. häl luh t&lab 



cal^kf lä; -- bal li «na Idlab caldh. ~ ma <MVi köf ttifuDlI 
(alekiim'ii hdf minni? ma talSn&'iS höf mlnknm. caldh h6f 
mlnnak; wa immä caMija &na fa-lft. il^k c&nnal ildkum 
(ännll er-rftgol da heAU he^ti, wa ämmä dikhüwa fa <aläijja 
bdf minnuh. 

Uebimg 9 (S. 274). 

I. fbn el-imftm (6mr-uh fmantä^ar s^ne. söget el-qön- 
ßul hlje bedicat el-gemäl. bint el-qftdl el-bedtcat el-^emäl 
fsnii-hä Z^inab. — bäglet häsa'l-muBäfir mä lAhä s&rg. na- 
ßfhat abfl-nä kftnet näfyca länä. — efl-s^ne fthä (od. li's-s^ne) 
drbac fußül, wa hije ttßl er-rabt(*) wa fdßl cß-ß6f wa «ßl el- 
hartf wa f&ßl e^-iSfta. f&ßl el-barlf hüwa awän^) el-fawftkih'). 
el-insftn ld,hu cainön (cSn^n) li-hftsset ^) el-bäßar^ wa udnön li- 
hasset es-8&m(ft. — kam (idad ((^ddet)^) d'hl m^'ßr? (idad 
ä'hl m^ßr g^r el-qähira h^wa t'lftte melSjlfn. — täba( mtn (li- 
m^n, vlg. li-mtn) h&sa'l-qißr. hüwa qdßr gen&b h jdtv (bydtwf ) 
m^ßr. t&bac min häsi el-gimäl? hije ^mä\ ei$-<6h c&bd-el- 
qädir. ja qädl el-qudät^)^ ^ räj-ak^) wa hükm-ak fi hft^fi [ft 
häsi el-mftdde»)]? 

II. Ahad cabid hftsa'iS-ä^h htiwa naßränl. ^hda hadda- 
mät (hawdrdim) hd^si es-sltt hije fransäwtjje. hftt qandil min 
häsi el-qanädil! häsä hüwa qdßr min qußür el-hydiv. el- 
efräng (el-fir^ng) lihum niuc madüm min el-lib&s wa'l-ikl 
wa'^-iiürb. ft genä'in el-agnfjS anwäc iS&tta min el-fawftkih. *~ 
fi säcat wnßüP) sälik (dftk) el-mektüb £na knnt <änduh. kfttib 



— ^> Oc\* od. üJLfi. — *) »Löä. — ') i^\j. — ®) «jU Materie. - 

Wahrmand, SehltUsel jb. arab. Gr. 8. Aufl. I. Abth. 2 
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Bfrr bidret el-wUl htlwa min macArif-I. 6 ninc nebftt (od. min 
en-neb&tftt) hftsa? htje Mj^arat ttn. 6 niuc haiwftn hftsä? 
hiwa gazfti ibjad. aobAr (inhnr) bilftd ea^südAn wa gibftli-hi 
htje maarüfe (gdr macrüfe) (indini. ^bwet el-(arts wa'l-(arüft^) 
wa ahawäta-humS kAnü (g6r) hidyiin. — gübbet aub^jde ez- 
2&rqä htje mumaasz^a^). qaftftn el-iin4m et-tawtl h6wa 
mumäzzaq iidafi. 

in. qußür el-Amarä eiS-Mhyqa blje min ^igftre menhüte. 
^ str el-medine fihä abwftb min hUsh. läha fuBtftn^) (min) 
b^zz wa gäbbet barlr (g6bbe min haiir). (£la mA^det el-emir 
kftnet ßnhün beMr (billänr) wa awiLnl f^dda ke^e min kibiLr 
wa ßygAr wa iSamudAn^) dihab kebtr. — kAn micanS I4hm 
g&nam bftrid wa qazazetön nebtd. qazäzet en-nebtd k4net 
mukassire^). fenägtn el-qi'hwe hije ßlnijje. — hd.t 14nä 
fingan^n q&'hwe! • h&t löqmet cM wa kubbäjet m4< (möje)! 
hüd ^uwüjet lähm bärid! — bi-kAm r&tl (el-bünn) bünn? 
riil stkkar da'1-wäqt bi-t'mänjet q^. 6 nin güh (ändak? 
(indl güh äswad, cfti^d; inkeltzl. bi*kAm dir&(-uh (ed-dirä( 
minnuh)? ed-dirA( bi rijäldn wa n^f. — k&m ras h^l li-iS6h 
häsi el-qabfle ? cdnduh <aärtn rAs hdl wa majetdn rAs g^mel. 

IV. äna klint madjiägic^) taht ±^1I ^rat tdt. künnä 
mudtagidn ft ijlAl a^gAr et-tuffAh el-(Alije. — wäzn^) (mIzAn) 
hAsa'z>zumlirrud^ bi-qidd M? hAsa'z-zumürrud w&zn-uh 
t'mänjet qarSrtt (tiscatAiSar qlrAt). irtifAc bA^i el-^bAl <äla 
säth el-bAhr bi-qädd ^s? sAUk el g^bel el-cAli, irtifA(-ah c41a 
sAth el-bäfair (hAms wa (ai$rin Alf) gäbe wa ca^rin Alf wa t'latmije 
(tultmAje) wa t'mAn wa hamstn qadam. hA§i el-öda t^-hä^) 
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(sirin (hamstAii«»-) hitwe^) ft cird') tfBc» (sibte) hatawAt. 
hd^sa'lrtägir el-gini sdrbyqafi hüwa el-ftn cadtm el-mftl. hftfia't- 
tftgir el*(adtm el-mftl kän gini ketir sftbjqaft. <artk-I klln 
(adtm el weft. — eä-i$artk el-(adtm el-wefft mS kiüi h&dyr. — 
zQg^t-nh bije <adtmet el-(iql. zögit-uh el-cadtmet el-ciql kftnet 
s&bab') harAb^) b«t-tth. ybtilftl^) el-abwd.1 fi biI4d e^-i&rti 
min (idam et-tarttb wa'n-ni^m. fi biläd es-BüdAn el-g6r el- 
mutemaddinin yhtiläl dä'im^). — ^ mäcna qöla-knm^) : ^bd^sä 
rägol mutem&ddin!^ bije cybäre®) (an »rftgol mute'dddib^ 
käijis, hablr*).* el-14'bge ed-dÄrige*®) el-g6r en-nahwtjje mft 
htje muBtaonile ") <änd el-(tilamä, wa läklnna-bä mustaonile 
cand et-tuggär. 

V. ed-d&bbe m'tftc (b'täcat, b'tiht) el-Wgg") (ez-zftlr) 
bije (ärgä. ed-dawäbb m!iA (buttl() el-huggäg (ez-zuwwär) 
btje tacbäne (hum tacbänin). el-hSme m'tft( ei-i^h btje fi w&st 
(wdsati wüst) el>h;^lla^*). el-q£ßr m'täc el-emlr büwa c&Ia äd^ti' 
(mt)'^) ed-dlgle^*), — bal (41a Äfttf el-furftt*«). eß-ßanadtq 
häqq (mal) el-musäfirin btje marftne, wa-lftkin eß-ßanSdtq biqq 
el-huggftg (ez-zuww&r) btje h&lije"). — tÄba( min bft^i el- 
gftrije es-BÖdä? h&^i el-gawd.rl es-süd (el-btd) bnm tiba( 66}^ 
el-qabtie. t4ba( mtn el-bard£(a di? el-bardd(a di täba( (iStjjet) 
mucdllim el qäfile. wa bftsal bümus el-ljdi^in mal min büwa? 
hüwa üdaü md^l mu(£llim el-qäfile. — el-babtg^^ da büwa 



*) SiX^^l - ^ ^lo. — ^) jls. — ®) SjLft ErklÄning d. i. $aviel ah. 

gJ^, od. jSlj pl. jfj. _ ») ioi iJ4. _ 1*) ^ pL JXj^. 
od. Ü Id. hjak - '») id^. - 1«) ofji. - ") Ali-. - *^ g^ 
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dAijyq <<Ia rt^U ; tibac mtn htiwa? el-hawibt^ di htje t£ba( 
^&1-I. en-n&d m'tft( el-hAfir ^) de mukassiire. el-hawitfir m'täc 
hujüli-nl hije megrüha'). en-nicäl m'titc dawftbb«-kum hije 
mukaBsäre. — er-r&hl^) m'tä( nftqat-ak^) (rAbl en-nftqa m't&cak) 
yaqil caldha. wa'r*rihftl m'tft nüq.-kum (ribäl en-nüq iii'tft(* 
kam) htje /aqtle caldhä iidan. 

Uebung 10 (S. 289). 

I. mucällim el-q&file hä§)ä ß&hjb mal ketir. i^h heUi- 
kum hdwa qalil el-(äql wa'l-d,dab. biot-uh htje häsanet el- 
wäg'h wa'g-slre^ wa ämmä fbn-uh fa-hüwa qabth (b^ic^ besic) ^) 
el-m£näar®) wa rädi es-sire. — äna bäri'^ na^tf el-jad^n. 
emtn-nä hd.sä (hüwa) kertm en-Däfg. — lähu Ibn kämil es-slnn. 
ei5-s&bb el-kämil es-slnn wa ßähyb cäql hüwa dd'hr') ümm-uh. 
— hdrsa'^-^äbb (hdwa) ^amtd el-ahläq. häsi eiS-^äbbe hije 
bedtcat el-gemftl wa hamidet el-ahläq. haddl (bä'ulä'i) es- 
^ubbän (el-banät) hisän^) es-stre (od. es-sulük^). kän lähu 
bfnt bedtcat el-gem&l, wa l&kin radtjjet es-sullik. 

II. er-rägol da ß&l^yb (äql kettr. el-qä^i hüwa r4gol 
kettr el-jljisdrn. kän lihu walad^n , wa fsm el-kebtr s^ma ed- 
dtn mu^immed wa' ß-ßagtr nur ed-dtn (all. kto li wälid td^ir 
wa kän ßfthyb mal kettr. — biud et-tuggär kän gini kettr 
el-mäl^ ßd'byb cabtd wa gawftri; wa lähu r^ddet nisa wa auI4d. 
kd.n mdlik ca^tm e6-itn ^^), c&li es-sultän ^^)» wa kän ßd,hyb mal 



KiMMtiUatUi. — *) jCdÜ pl. ^3^. -^ ^ ^^ ; ^mo. -^ ^ ^...h h» >o. — 
— ^^ ^Lär Ansehen, Ehre. — ") qUiLm Herrscher; Herrschaft, Siaoht. 
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geztl^) wa (iskar caztZ; wa kftn «t macrffe gatjide wa rftj wa 
tedbir*). — sälik el-b£br fth gez&'ir melihat er-rostÄq'*) wa 
hlje sawät ai^gd^r wa a^är (tuj^r). tflk el-medine h!je ketiret 
el-£'hl wa macmüra^). 

III. sälik eß-ßanS'f(I hüwa sü sdq selim. hä'ulft'i el- 
mußßawirin hum säwT aöq üelim. hüwa min säwi'l-qußür 
wa'l-besatfn. — * eUinsän büwa sü (iql wa hurrijje. üwad 
häsa'l-bdt htje sawät zawäja. häsi eß-ßüra hije sät sftt qa- 
wftdd. — h^i eä-<igara btje sät tflh tilk el-sAgkr el-cälije 
hije sawät 2^11. bäh jra sät t'lät medähjn känet räsije fil-märsa. 

(^ddet (SiXfi Anzahl) süfun (sefä'in) sawät fläte ßawärT känet 
räsije fi maräsT el-cäßyme (el-qä(yde). ßunnäc el-qäcyde hum 
mähirin ketir. häfia 'r-rägol hüwa ßänyc mähir qdul; wa läkin 
ahüh hüwa min arbäb el-m^glis. — hdwa fbn b6t. ihn kam 
B^ne hdwa? hüwa ibn arbacin s^ne. ja äbü lawärib, hal häsa 
hdwa et-tartq el-mustaqlm? 

IV. b£(ad (min) el-casäkir känü mutesällyhln. bäcad en> 
näs füqara (od. faqtr)^ wa bäcaduhum agnfjä (od. gänl). b&cad 
el-wüzara hum d'hl (ädl wa inßäf '^), wa bäcaduhum Ä'hl ±6\m 
wa gör^). — nawati-hum bÄ(ad„hum inkelTzijjtn wa bäcadahum 
uimsäwTjjtn. b£(adi-nä känü galistn wa b£(adi-nä qä'imin (od. 
qyjäm). b£(ada-kum mugtahidtn^ wa bäcadu-kum kesläntn. 
bä(ada-hum min en-naßära^ wa bäcadu-hum min el-muslimtn. — 
bä(ad el-auqät (od. auqätafi) kän hädyr^ wa b£(ad el-auqät 
(auqätafi) kän gälb. bäcad el-ahjän (od. ahjänafi) kän farhän 
(hei^i^ be^iiS)^ bäcad el-ahjän (ahjänan) kän zadän. 

V. küll el-eträk hum (od. el-eträk küllu-hum) min el- 



pers 
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muslimtn. kAU en-n&s hum (en-nfta küUn-hmn) jhwlLn. kull 
el-müdnn (el-müdun küUi/<hä) iaht j^ükm-uh, küll bft§i el- 
biUd (hft^i el-biiad külli-ha) muhß^be, wa-l4kiii liisat külL-hä 
macmüra. casSkir-nä külla-hum liugcftii'), wa Iftkin läisü ktill«- 
hum mudarrabtn. — küll uw&hyd fi hftfi el-bilftd tAht hükmi 
wa taßarrüf-i'). küU rägol lihu söge (küll mir' luh mir^e, 
od. küll fmr Iah imrät). Uisü (liisat) li-küU imrftt aul&d. (i 
küll medtne mahkäme. küll j6m hüwa sakrAn. htje muäUgile 
küll en-nehär. — külh-ni (n&^n gemican) taht hükm-ak. 
küUa-kum medjünin ll. mä kSntd külU-hum mntldn Uhu. 
gemtchum kd^nü lußüß (od. surrftq) ^). el-di^ja di küUi-hS kldb. 
— el-qärje di Uhu bi-äsri-hS. Uisat £rd el-cjräq külL-hä 
muhß^be. biläd-uh külli-hä haräb. küll nuqüd-I mabldg-hä 
caiSrtD q^ri. kalämakum küll-uh kldb. — fön rufaqft-nä? 
gemlchum fi'g-sefine (hum fi'1-m^kab gemicafi). fön el- 
edwije? külli-hä ft bürg et-tabtb (el-haktm). el-eslfhe di 
külli-hä ßdda. hat külli-hä 1 hüd külL-hS! hüd küll-uh! — 
küll uwdrhyd (ihad) mlnhum i'hl/^qa (t^qa). hal mäca külU- 
kum eslih^t-uh? kftn mica küll awähyd minuä Alf rijdl wa 
iktar kemän. k&n li-küll seftne min hä^i es-süfun el-inkellztjje 
4rba( medähyn wa t'Ute ßawärl. — min gumWt-hum (^ddet 
cabtd süd. Uhu gümlet zawäryq (qawärib) ßagira. äna ktint 
hondrk gümlet mirär (emrär). 

VI. ^nte mi/1 (mitl) el-wdhÄ. mä hüwa mi/l-ak (qÄdd- 
ak) fi'I-(^lm wa*l-mah&re. intti ahr&r (od. ^dwT hurrtjje) mf/li- 
nä. — dntü küUn-kum mf/1 bäcada-kum. hal külh-hä f&rd äö 
(ändak (hal küll iSö zaij bäcad-uh (indak) ? el-etnön ££rd so 
(Andl. kän Uhä libäs iSebih bi-bürnus. — htje qädd-ak fi'l- 



*) glÄÄ pl. qLääÄ. — ^) öyoj Verfügung. — *) vJ,Lm« pl. 
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(ümr. mS entAij q4dd-uh fi'I-gfna (mä entdi gänl qiLdd-nh). 
mä entüs qiddi-nä (ziiji>Dä). el-b^l mä hui^ qiul zäij el- 
g^mel. Zeid mä huiS kebtr zaij cAmr. libäs-uh mä hui$ (äla 
z&ij el-i$arqTjjtn. — häsa'l-b^zz dbjad ka't-tälg. (älim bi-lft 
(ämal ka-sdgara bi-lft tämar. auräq häsa'i^-iStfgar {Baumart) 
wa anwftr-uh (nawäwtr-uh) ka-^dgar el-k&raz siua. — häsä 
mute'&ddib k&ijis bi-qädn mä aftlik el-ähar gfthil g&bl. qädd 
ahük mute'&ddib ; qidd ^nte galt« (^nte galii bi miqdär mä 
ahük mute'äddib). hal <ändukum qidd mä cändinä min el- 
foMs? (ändiiiä qidd mä cändukum minnuh. 

Uebimg 11 (S. 804). 

I. er-raß&ß hüwa d/qal min el-hadtd. hüwa dkbar (4t- 
wal) min ahü'h. en-nä'hr da äcrad min nd'hr tüna. ed-därs 
et-tänl äßcab min et-tälit, wa läkin ed-därs el-^jämis äshal min 
er-r&bi(. mä fth nd'hr ätwal fi^d-dünja min bi'hr en-ntl el- 
mubärak. — hije dhsan min djiti-hä. el-bint di hije &lwal min 
ümmi-hä. üht-i hije Ahsan el-j6m. Z^inab hije Agmal min 
Zul^ihä. häsi en-n£hle htje ida min iSdgarat el-käraz. — hd^si 
el-a^gär ida min hijd^mi-nä. uw&d-nä hije iusac min uwäd- 
kum wa änwar. el-atfbbä (el h^kamä) hum idam min el- 
qudät. ina ätwal mfnnak^ ^nte ädam minni. hdwa dgmal 
mlnhä. hije ähsan minnuh. nähn« äqwa mfnkum. — ^ntü 
mugtahidin dktar minnä. hum cat^änin äktar (aiddd el-cätaä) 
mfnnl. ^hnä muta'dhhirin äktar mlnhum. — äms kän &brad 
min el-jöm. häsa'1-güh ä.(rad min g6r-uh wa ägwad wa ägla. 
läisat häsi el-hügre mu^Ume äktar (mu(tlme dktar od. &(tam) ^) 
min gdrrhä. bal htje inwar. 



') ^M; 
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II. - el-bygAl hnm (hije) ifla min el-kAdii')^ bal min el- 
fiihül^). % el-t}61 el-aßtle htje igla bi-kettr. nftr el-q&mar 
htiwa aqdll bi-kettr min nur e^-j^ms. — el-qimar ißgar min 
k6rat^) el-£rd bi tlsac wa arbadn märre, el-(i«ab a(iitff min 
el-m&. £na dkbar (fi'l-cümr) mfnnak bi-i$a'hr£n. hüwa ikbar 
mlnnak bi-tariqdn. hft^a'l-gdbel äda min aftlik el-ft(}ar bi-alfön 
q&dam. — ^ms kftn (k&net) er-rlh a^ädd bi-kettr mlnnuh (minhä) 
el-j6m. fi'1-k^lb h&sset ei$-limm iqwa wa ad£qq bi-kefir mfnbä 
fi'l-ins&n. k&fret e^-iSürb fi'1-biläd el-hArra adirr mfnbä fi'I- 
biläd el-bäride. hftsi el-bära äcrad el-ftn mlmmä kftnet säbyqafi. 
Hfnd ägmal bi-ketir el-än mfmmä kftnet säbyqafi. — häsab 
^ägar el-käraz aqäll eß-ßaläbe min (i4i$ab Mgar el-ballüt. ed- 
ddhab a^ädd eß-ßüfra min en-nuhäß el-£ßfar. el-inkeliz hum 
a^ädd er-razäne min el faransiz. — a-cändak güh dgwad min 
häsä? ägwad min hä,sä mä fi'b (mä iU ägwad minnuh). häsä 
ähsan (ändi min häsäk. ahdbb II (iUija) el-gübn min ez-zübde. 
täijib lähm el-c^gl, wa läkin ätjab (ändi lähm el-gänam (ed- 
dän). — hüwa sedtd el-yhtijäg ila fulüs. äna asädd el-yhtijäg 
il^hä mfnnak. haddl el-(orbän (el-bedawijje) hum agnfjä can 
el-mawäsi. 

III. Suleimän kän ähkam en-n&s. sälik el-bähr hüwa 
äkbar byhär ed-dünja. g^bel himälajä hüwa äda gibäl ed- 
dünja. hüwa äda külL-hä. — hüwa äkbar külL-kum fi'1-cdmr. 
lä; hüwa aßgär-nä. el-almäs ä/man el-gawähir külli-hä. Tümä 
hüwa ämhar küllu-hum (külli-nä). el-j6m äqßar aijäm es-s^ne. 
— nähnu fi (^zz ed-dtq. hüm fi gäjet el-häzan. s^cr hä,si el- 
bydäca ft gäjet el-inßftf. el-mutahäßyrtn känü fi iSiddet ed-diqa. 



) ^Jt^i^ pl. \JitOS aMechter Gaul; kaetrirt (jä^^Jo^ ^ ^f^ ^j, 
^]yh. — ^) jJ=i pl. v5^. - ®) 8/ Kttgel. 
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hüwa t^ijib li'I-gftje. i6h el-b^led hüwa rftgol muhtiram aiS&dd 
el-yhtiräm. — el-gÄlib (41a alwän el-aurÄq el-hüdra. äglab 
en-nd.8 (hum) keslänin. cdmr-uh sabacin fmanln s^ne bi'l-dktar. 
• lÄ, hüwa fi'l-aqdll sinn-uh tisadn s^ne. — hÄsä hüwa icrad 
anwäc el-güh el inkelizi el-^swad. Win (Wijäne) min ikbar 
müdun Anrtibba wa agmdl-ha. d'hl eß-ßtn ämhar el-timam 
hüUi-hä wa aqäll el-jhrtg. 

Uebung 12 (S. 312). 

I. äkal wa i&nh, hätta Mhiu lissS mä dkal, bass fdtar. 
— qad täla(at e^-^^ms. qad girabet e^-^^ms. el-haddäme qad 
gäsalet /ijd,b-i. — - mä sa facält ^nte? ^nte ragäct min qdbl-i. 
önte dahäli fi'l-6da. ^nte härägt min el-h^me. — fahlmt 
keläm-ak. &na sahäbt ila'-I-m^sgid (gämic). £na iSaribt 
duhhän. — qad bälagü murädu-hum (margüba-hum). hum 
rdgacü min eß-ß6d. färihü glddafi (fdrihü fdrah caÄhn). — 
^ntü dahiltü fil-hSme. ila 6n sahäbtü? mimmin ahidtü häai 
ed-derähim? — kdll el-dlsja di ahadnU-ha min habtbi-nä. 
nahnn (ähnä) sahäbnä fla' I-mahkäme. waßdlnä fla gezsire 
m'liha. — (kän) qad bal^gnä häsa '1-hdbar. qad waß£l-nä 
mektüb-ak. (kftnet) qad rägacat qabl sittt-hä. — künti gasdltl 
yijäbi-nä. — ' känü ähadü el-fullis mfnnä. küntü cariftü ibn- 
c£mmt-nä. nähna künnä (arifnä mä kän w&qac. 

n. fatartd'ä ^ntü? It, llssä mä fatarnftM. — ragdo^ min 
eß-ß^d? llssä mä rägac. — fahimtü'ä (^ntü) kelämi-nä? lä, 
mä fahimnä'ii keläma-kum. — gasal^fi^ hije /ijäbi-nä? llssä 
mä gäsalet /ij&bit-kum. — sarlbt'i^ dubhftn ante? &na mä 
sarlbt's dnhhän. — samlct'iS ^nte mä wäqac? dna mä samlct'i 
i/ra Ift häbar. — darabü'ä el-haddäm? \&, mä darabü'^ had- 
dämtna-kum. waßalnft'ii? — talabnä-kum. talabtü-nä'iS ^ntü? 
lÄ, mä talabnfirkum'ii. — darab-dk'iS (drabäW) hüwa? alwä, 

Wahrmund, Sehlfissel 2. arab. Gr. 3. Aafl. I. Abth. 3 
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dardb-nl (dribnl). It, mi darab-nfs (drabntf). — jicnldar&b- 
kum el-caskirl? aiwa, dardb^nS (dr&bnft). mä |darab-iid.'ii 
(drabnU). — katibt'tf el-mektüb (el-mekittb) ^nte? katdbi-nh 
(kat£bti-hS). ins. ma katabt-th'<. bäl ^nte katdbt-nh. — hal 
fahlmt el-gümle di? nicani; <na fahfmti*ha. hal mä ktnt'i 
fahimtft-hä ^nte? la, ina mä kint'tf fahimti-hä. — jäcnl, käut 
caräfta-hum ^nte? äna künt caräfta-hiun. Xt, Ina mä künfs 
(ardftn-hum; waläklnnl kunt carift wälidd-hum. — mus kam 
baläg-kum hd,^a'l-hdbar (balagät-kmn hAsi el ahbUr) ? bal&g- 
nä (balagät-ni) mufi aijäm qaltle (qalä'il). 

Uebnng 13 (S. 823). 

I. tätlub (bitätlub) mtn ^nte. ina ätlub (bätlub) es^atd 
Hasan, j^skun (b'j^akuii; bfgkun) fdn? j^skun fi -wißt el- 
medtne. a-tacrif-nh (b'tacrifäh'j) ? äna mä acrlf-ah (baoifuh). 
nähnn na(rff-uh (^hnä m'nacrffah) häqq el-macrffe. — ^ täanal 
(b'täanal M ^nte) ? dktub (bäktub) bäcad mekättb. U jaouälä 
el-aulAd (el-auläd b'jaonälü ^) ? jeshäbü IIa '1-medr^e. hal 
t^^rab qä'hwe addä? 1&, tirab el-qähwe bi'1-^altb. teiSrdb's 
dtthhftn ^nte? It, mä air&Wi dahhän. — min hädöl en-näs? 
jalhär-ll; ännahum gdrabä. mä jefhamü'iS el-(ärabi. hal 
t^fham mä(na hi?! el-dbftre? aiwä; afhäm-uh. 1ä; mä tef- 
ham-üh'ä. 16^ (l«h) tadhikü ^ntü? mä nadhäk'ä bilä sibab. 
— (Futurum) ^mta targfcü min eß-ß^d? nir^( bäcd furüb 
eii*£äma. fi d tariq tärgic dnte? äna Argic &%hirr, wa^-lä 
fi'1-bähn — k&m s^ne cAmr-ak? fi'iS-ii'hr el-mtlqbil (fia-ushtLc 
el-AtI) ibiuf el-ihad wa caärtn. wa ahü'k eß-ßagtr, k4m 
s^ne (6mr-uh? GÜ-^i'hr (fi'l-usbüc) el-mädi bilag ea-Babc» (&5ra 
(eB-8ab<atiBar). fl ctd el-mlläd el-äti j^blug et-t^maa cdiSra 
(et*temantäiar). — ^ta tedfiU-li? ad^<-lak bi(d ^a'hrdn. 
^mta teb<£/ü Unä 6l*haw4'ig? nebc^Z-hä lAkum bökra bäcd 
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ed-d4'hr. f«n Jacqüb? sihab (tälac) jaj;lüb-ak. Ana ishab 
(£tla() atMb-uh. 

II. {Praesenä vlg.) 6^ hüwa (ammäl (od. camm) b'jicmal 
ip» faije (ammftle [od. <imm] b'tAonal)? camm&l b'j^ktub 
((amm&le b'töktub). 6 i$ügl camiii41 b't&cmal (6 sügl (ammaltn 
b'tacmälü)? (ammäl b&rqud ((ammälin m'n&rqud). (irntn 
t^mtnr. — (Mittelwort) fön ante s&kin? Ana B4kin Uht (f6q). 
wa üht-ak fdn htje säkine ? hlje s^kine qarib (bi'1-qürb) mfnnl. 
— hal näzil mitar? el-mitar näzil i^'wiije i$'w£ije. eJHS^ms 
izdJiire. • — ^ htlwa (4wiz (äjiz). mä ani'^ (manM) c&rif^ M 
hüwa cftwiz. wa ^nte ^ cftwiz 6 ? (Ana cäwiz od.) lisün-nl 
haltb (I&ban) wa ztibde wa gübn. läzfm-nä &ida& lähm biqar. 
Iäz£m-nl faßäde. — imslk-nh ! &aa mäsfk-uh. hal ^nte nftkir 
wußül el-mekt6b? äna näkir wnßül ed-der&him. — {Imper^ 
feit) k4n gftlis fön hüwa? kän gälis bona cäla '1-kürsI (ila 
jemin-ak. fön küntü sakintn? künnä sakintn fil-b^t er-r&bi( 
(£la'^-i$im4l ('1-jemin). äna künt s&kin t£ht mlnkum. — U 
küntü taandlü? künnä gälisin cäla 'l-mä4de n^lcab bi'^-^ajiring. 
£na künt g41is quddäm el-qi'hwe ilrab duhhän. känet qädde 
fi ^11 eä-ijigara t&dhak cal^nä. — häl ma küntü telc&bü ^ntü? 
alwä^ künnä n^Fab bi'n-n&rd (bi'1-wäraq). h&l küntü telcibü 
bi'l-fnlüs? afwä^ künnä n^Fab qjmär. a^künt ta<rff-uh ^nte? 
alwä^ künt acrlf-uh h&qq el-macrffe. 

m. {Futurum vlg.) ^^ rft'ih ticmal el-&n? rV\\ igsil 
/ijäb-I. dna rä'ih dsrng hyßän-L #<-rä'ihtn taanilü ^ntu? 
^hnS rä'ihtn n^flah /ijäbi-nä wa närqud. ina rft'i^ äbca/ el- 
haw&'ig di li-ßäh^'b-hä. äna mä^i ihrug. ^hnä nüüSijin nirqud. 
mäiSijtn nösrug h^l-nä. — (äna) bfddi itruk el-b^led. ^nä 
blddnä n^truk el-b^led; wa ^ntü biddkum targicü il^hä. k^ 
blddak tiqdir cäla 'n-nakar&n? k6f bfddnä niqdir cäla 'n-naka- 
rän ? k^f bfddnä nä(mal ? 
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(Futur, eaaet) akün katibt el-mektüb qibi* mi t<hrug. 
nekün ragicnä min es-süq qibl* mi tahrügfi. ja bint, hal tekünl 
gasilti e//ijl.b q&bl» mä iigic ? hal tekünS katfbtQ el-melüLtib 
qibi» mfi talb&su wa tahrfigH? — (Imperat.) üqfül (Igljq) el- 
bftb; ja wdlad ! uqftln eKabwftb wa'iS-febäbtk, ji banftt! Ifiah 
eä-äubbftk; jS wilad 1 iftihi el-b&b, ja blnt! — InzU (td^t) ! 
inzil min <ila 'l-hyßftn! inzllQ min (ila 'iS-iSdgara! — f^hjr 
(üßbnr); yßb^rü ^'wiije! flbas (Abi») bi'l-<igal (bi-sürca), 
ji bun&ijal igsill jaddd-kl wa wigh-ik; ja baniije! igsilü 
aidi-kum wa wagühn-kum, ja anlid! — üb tum cüa '1-mektüb! 
uhtömn (ila '1-mekittb! i^I&bn/ijäb.-knm wa urqfidn! üarug 
hj^tn-i, ja sä^is! — Indab el-gamm41! ind&hü el-^ammaltn! 
ji blnt, ind&hl es-Baqqft? ührug (ftlac)! itlicQ f«q? inzflü 
tiht ! irf&(ü es-setä'ir ! Ishab ila '^i^aitän er-ragtm ! — idfac 
mi It cal^k ! idf&cü mi Uni caldkuml nitla< birri! — n&rgi< 
min hftsi et-tariql fa'l-n^glis isafi wa n^rab fingen qä'hwe! 
n^b(a/h4dim fla cand el-qidi! 

Uebnag 14 (S. 338). 

I. hft^a'l-q^r^ düiib (madrüb) fi m^^ßr el-qfthira. häfa'!- 
lib&s magsül. mi güailet hftsi e/^ijäb. hisa'1-bdt mi hüwa 
meskün. hftsi el-bnjüt mesküne. — b&b hugr^t-ni kän 
maqfäl. abwäb q&ßr-uh mi kUnet maqf&Ie. stret (gulük) el- 
weztr el-mesktlr hije memdtha (hüwa memdüh) min küU 
ihad. häsi htje ahUlq hamide. — häsi es-äigara li t^nbut flli 
fi bil4d el-hnnüd. hal t&crif häsi el-mir'e ? ina mi aoif-ha, 
mi nai&rti-hi Uli marratdn. dna acrif-hi faiqq el-maarife, 
naiirti-hi iktar min (i^ar marrät (caärtn m£rre). li tinäiur 
naitri-hi qatt. lam jüsmac bi-mi/h-hi qatt. — li t^kdib , ja 
wilad! li tekdfba^ ja banätl üßduq, jft wälad, wa li t^kdib! 
li t^sriq, ji blnt! li tesiiqü; ji anlädl 
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II. el-g^mel , flll hAwa &kbar min el-f&ras wi'l-hym&r 
bi-ketir, jt^ad ft geztret el-<irab. a-tiaif ^nte el-kaw4di/ el- 
mnhimme, fllT wiqacat ^ms ff t^t el-mülk (fi'l-cjtßyme) ? — 
^ hüwa Ism es-sefir el-inkeltzi, Uli r&h fla 'ß-ßdd m&toiiä? M 
hije esm^' en-nnwwäb^ illl hädarS el-m^giis? — ^ hüwa mad- 
mün et-tel^rafftt, Uli wdradet el-bftryha (embirjh) ? tacrif s 
ante Ism wa mahäll ^hda en-nfsa, illl jagsflü e/-/ijftb wa 
jußalljhd-Iia? — el-ahb&r Uli katabtü-ha lini, k&net mnhfmm« 
kettr. et-telegr&f , Uli arsaltü'h linä, ma httiS mn^fmm. el- 
cdbd el-iswad; Uli ^nte dardbt-uh, kän b&ri' (g6r müdnib). el- 
rabtd^ Uli darabtü-hnm; kinü ebrfja (g^r mudnibtn). el-banät; 
Illl iSufn^um y kftnü min qabtlet benl T&hir. — el-kitAb^ Uli 
mä fahimt madmün-uh, hüwa ßdcab caltija. el-kütub, Uli ma 
fahlmtü madmüni-ha, htje ß7<äb caldknm. bäsa'l-wilad; Uli 
dna icrif abü'h , hüwa mjr ketir. dikha 'l-mir'e, flll qitalü 
zdgi-hä, t&labet eß-ßidaqa müinl. casakfr-nä, Uli qä'ld-ham 
bätal me^hür^ gilabü cäla 'l-(adüww. acd&'nä^ illl qad qitalü 
casakir-nä qnww&d.-hnm, härabü. 

IIL el-mdr'e, illl baci/nälähä/ijäbi-näli'l-güsl, k&net 
bona e8-aft(a tisca wa nf^i (ii^ßß)- el-cagüz, illl (atdt-lnh eß- 
ßddaqa, kän g&nl ketir s&byqafi. — el-qäßr, illl j^skun ft'h 
el-m^lik^ hüwa ^^hjq wa w&syc ketir. el-ekw&h, illl el-felläl^in 
jeskünü flh§, htje daij^qa wa wisyha. — et-tuggÄr el-efrengijje, 
illl länä micahnm äügl, wa illl nfthud minhum el-badä'ic, hum 
&'hl /;^qa. ina mä acrif ij ed-i$ahüd el-mesküre esm&'hum fi'l- 
hügge. Iftzim (od. min el-mnqtida) ann el-qädl jdcrif eiS-Buhüd 
el-wädjdn esmft'hnm fi'1-hügge. ma andti min el-iija el- 
memnüc gilbi-ha. 

IV. illl (mfo) jÄqtul jüqtal. men j^ftal (od. ft(al) 
rni/l häsi el-äiSja (od. el-fic&l) jä'hlik (od. hdlak). mä küU min 
14hu l^hje tawÜe hüwa c&lim. men kin lisÄn-uh tawtl, (iql-uh 
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qaltl. — fhfat mfi Ukl nüyfat mä linä. niansl k&ll mä 
jenfi(-kain wa j^nfac anfids-ni micafi. 6i hAwa myqdftr mä 
(indak? myqdär mä (l kU-l j^blug älf wa mljetdn wa bimse 
wa tiftOktn gjri. — fahfmt'j 6nie mä katäbt'uh Uk? äna ädfac 
mä tatlüb'uh. jalsäm-kum äktar mä jekün (aqäll mä jektn) 
flätmtjet (tttltmftje) firink. — wij&na (wtn^ fln) htje medtne 
maanüra; flhä äkfar min miljün näfs. fl häfii el-bahäira füi 
timg&h Uhu d^neb; tül'-uh tfsca aqd&m (a^ddiar qädam). — 
«öfi (od. qad ra'äit) bi-cäinl äle (äl&t) t^tub can ajädl en-näs. 

üebimg 16 (S. 344). 

I. lämmä wäßalet el-qäfile fla 'l-medlne^ birag ildhä 
häfm-hä. (ind* mä wäßal, na^r-nl bd^lan. wdqt elläsl ktLnDä 
biddnä nätlac^ wäßal httwa. — bä(d wußüU-kum ihi&fü el-bad4'i( 
fi'1-hftl IIa 't-tägir el-mesktlr! ^t]i*-mä nazar^t-uh^ rigafet min 
jad^hä wa rigl6hä. — dähalet htje wa äna härig (wa äna ktint 
blddi ^rog). lä ta'sänü li-dhad bi'd^dahtd wa näbn« hSdTrtn. 
(ind^-mä (Ummä) tatl&cü bärrä^ hndü-nä mä(»kiim. htna-mä 
tedüqq el^ähad^ äna ägiig (ila 's-süfra. — bäcd^mä läbis tilac 
birrä. bäcd-mä s^i(4t kelftm-nb gtfaret Mhu. bä(d äbd»- 
hixm ed-der4him mfimi mä rägacü fla bdü. — äuwal mä (bi- 
mug&rrad mä) til&cat ei$-^^ms (od. bi-mug^ad l;ult^< e6^i4xsiB), 
äna harägt min el-h6me. min änwal mä jitlac en-nehär; j^nig 
fla 'ß-ß^d. — müs mä (min el-w£qt elläsl) elf aret^ mä gami(- 
nft's hab&r«hä. mü§ mä naz&rt-ak el-märre el-ahtrO; mä Bamfct's 
bäbaruh. 

II. isä k4n el-häua kuwäijiB, nätlac Mrig el-medtne. 
i^ q&cad el-häua h&kasä; niqcud fiH-b^t. imglk-uh; in kftn 
midik qälb. — in mä iahimtint'i, fa-üskut! in k&n mä tesmäcü 
kelänii-nä, n^skut nibnn. in kftn tatUm birrä^ ilbfgfl t&ijib. 
— in k&n labfgtü wa gasältu wagüh.-kum wa ajädt-kum^ fa 



n^sfaab fla 'l-isahkim^! in kta ttiacat; tärgk <&TkdL ed-dü'hr. 
— in kftn teshibü IIa 'l-q&'hvre , n^shab mäcaknm l in kän 
tahrdgU; fa igl^^qü oS^sebäbik wal-abwftb külLbä! in kän mä 
targfcü li-hddd ed-dü'hr^ äna ds'al el-bawwftb (änkum. — lau 
k&n el-hdua kaw&ijiS; taläcnä IIa 1-k^rm. lau kftn marid^ kftn 
kätab läna i$«iki-Ba. lau künt camAlt hftkasS; kän ihsan. — 
lau künt idam h^sä^ mä künt's dah&It ft b^t-uh. lau künt 
samid hA^a'I-hibar^ ktint katäbt lak hklsA, lau mä i^ntü bona; 
la-mä ktbinä ragäcnä. — k^f aciif-uh ina , wa'l'h&l mä künt 
anMr-uh t^l cdmr-I I ^nte facdlt häsä m&(a k6n-uh memnfLc« 
lä t^fcal häsä; wa in k&n (wa l&n ännuh) g^r memnüc. lä täf* 
ham häfia'l-kitäb mita k6n-ub sAhil. 

III. fgljq (üqful) ei$-dibbltk, liinnuh bard bäträ. la tef- 
täbü ee-iSebäbtk, liänn el-h£ua rädi! üskut, liinnub gadb&n! 
uflkütü, li&nna zadäntn I n^skut , liännnkum zadänln. — hije 
mä tihru^ min el-b£t^ liinnahä tftffbat el^fir&^ I &na, lä äfbab 
IIa '1-mdkteb el-jöm , lidnni munhärif el-mizäg. as'älak ^nte, 
liännak liabtr bi-miradX. nes'^-kum intü, li^nn likiim (}&bar 
bi-umtiri-nä. neiSkut, Kann muh^bbi-nä magmüm. — lb(a/ el- 
qaftftn fla l-feaijftt, lik^j jußall5^t^«t- ib<i/u ef-ßjäh fla cand 
el-gasaäle^ lik^j tagsfl-hä. ja bint, ib(£/I el-qymßftn wa'l- 
gawftrib (guräbät) fla cand el-^^aijäta, lik^j turaqqfc-hä. l^lis^ 
li'^llä t^tcab bi-zijftde! n^glis^ lik^j-lä n^tcab. — dna mä 
acrlfi^, in wirad telegräf wa fllä lä. mä taorffi^ in wdradet 
telegräfät? äna mä f^lmt'^, in j^bca/ el-hawäl^ wa fllä lä. 
mä na<r£fö, in künta ebrijä wa fllä lä (wällä lä). 

Uebnng 16 (S. 358). 

I* bal naäzäft ^nte/ijäbi wa maräkibi? Ussä mä nait* 
:&äfti-h&, waläkin qäbU mA tälbas unaziiif-hä. naä:Üf-hä b&la&l 
ämr-ak! — ^mmaM'^ ed-dawwäb ^ntü? l^ämmil ^nte min 
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bAsi el-gfha, wa dna nULmniil min el-g(ha el-^ra. j& bfnt^ 
kennfsl el-6da t^jib! el-mukennfse mi tukännis tüjib. ja 
anlädy la tnmazzfqu/tj&ba-kum! — cala mtn taf&ttii; ja sidi? 
ufittiiS (ila'l-lidga Hisan Eföndl; carrff-nl mabill'uh. sa^^ü 
]ii6je; ji aulftdl bärrid eiS-ftj tdijibi — ^add^ d-q&'hwe 
wa'^-<abnkl,t! hadd^ el-fdrniS (el-büsut)! qdUldim liVatd 
fingftn qi'hwe wa'^-Mbak 1 ktfttar hdr-ak, ji stdl 1 la tnk&llif 
{lAtTT-ak! b^n el-mubybbtn mä tekütf. — ja fbnl; dirrib 
nifg-ak fi'l-qjrftje wal-kit&be! ji aulid^ darrfbQ nnfftsa-kum 
fi'l-hiBib! (bca/ el-merikib IIa iskäft (Bakk&f, ßarm&tl); li-k^j 
jußaU^l?-hi! 

II. sillim (ila genftb abük min cindl (min t^af-l)! 
ball^g'uh bftsa'I-hibar! balUft'iih hi^i el-a(ib&r el-mnblmme 
h&lan. hal ^nte mnßidd^^q-bi? mi anU (mant^) mußadd^q- 
hi, liinn el-gumftl er-rdsml (el-gertde er-resmtjje) kadd&b- 
(kaddab^t-)ha embäiyh. (jallaßtü'iS <ügU -knm? (lall^ßn «6gl.- 
kum! — lialäß! kfdbo-knm mi ju^jall^-kum min jidl. — 
sillim n&fg-ak! sallfmü anffts-kum! dirrib nifs-ak fi mud&- 
walet es-sil&h! qaddimet nifsi-hi (s&ti-hi; rühi-bi, hd.Ii-h&) 
li-hidm^t-na. qdddim näfs-ak li-^jidm^t'uh ! qaddimt Rnä 
ei-i$ibb ^nte bi-nifs-ak. kftn räkib nifs (od. (£la n&ü, od. kän 
n&zil fi[ nifs) el-mirkeb Uli künni rakibtn caldb ähni. kän fi 
^ti el-l^le (fi'Mdle bi-^äti-hi); illl tilk el-(iatün el-inkellztjje 
qitalet rühi-hi flhi. 

m. (in. Form.) nuBftfir s&ua; ji esj&dl! fi nljj^M, an 
ugäfir fi jöm el-iiamts. hal ta8d£r birraft au bähran ! &na 
usÄfir mi(a (fi; (£la) bÄhyret el-16jd? — llssa ma giwib'ii abük? 
lä; ma gawib'^ b£(d^ mica tonuh k&n wdcad, bi-ännuh jertidd 
gawäb mekittbi-na h&lafi. — min wägibftt (min buqüq) el- 
inBintjjO; in nnsädd yhwäni-ni fi'i^-i^fdde. nuwifyq-ak (ila 
qöl-ak. hal kän likum rti) mnwäfyqa? Ift, er-rfh mi kinet 



mawäfyqa Uni. aijftdet el-l^irr m& jonftsib <äfljet-f Qnwftfyq 
mizftgi). haddl e^-Mrakä juwifyqü bicdn-hum (hum muwifyqtn 
li-bä,<d.-hiuii), mä ffi bdn»-hum 14 nizä( wa-14 hjß&m, ßaf&f 
el-cas&kir känet muqftbile li-bicda-hum (b4(di-ha li-b£ci4)* 
dukk&n-uh hAwa muqäbU där-I (od. ingth mah&Il-i). kftn 

mnq&bil-i wärad telegr&f madmün'uh, an ciäamet imber&tor 

iustirijä qftbal sefirdn ingilt^ra wa germd^nijä bi-g4jet el-yhtifftl 
waH-ta<!^tm. fähab li-j£n6ar el-ybtifdi bi-cainäh. idlab minnft 
an ntuSirik'ah. 

IV. (IV. Form.) Ana arsAlt el-hUdim fla süq eB-B^mak« 
ärsil ildija el-hag4t (el-hawäjig) e4-darürtjje fi jöm el-6tn6n. 
urBll-hi ildk ff jöm et-t'Utfi. — ahbir-nä bi-maqaßid-kum (bi- 
mä, fi nijj^t-kum). häsi htje es-sltt Uli afabamä-knm cän-hi. 
ahbfr-nl can s^cat wußül bähyrat el-16jd ft jöm el-arb£(ä! köf 
tährug fi^-löl^ mäca ann el-haktm ahbär-nä bi-änn el-hümmä 
ad(äfet-ak^ wa bi-ännak, Isä barädt; taßir martd ! — ja wilad; 
ddhil hSgät-i fla ä.had el-menftzil (oder fla ;^bda el-wakkäUt). 
adhälti-ha fla '1-hügre ntimero t'ldto. ährig el-edwfje min el- 
(ülbe! — el-blnt, Ali ahdäret et-ta<ftm; tätlab bahitt^. ahd^ 
et-ta(4m! näs-ak ahräqü el-hätab külFuh. älgim bagl^ti! 
in ybtägt fla ttwfthyd hädim B&tyr ^ fa-ädrig jdftn fi bäcad el- 
gnrnalät (od. el-garantl, el-g^rä'id) ! — ed-däbbe di ta(gib-nl 
(tu(gfl>-ni) kettr. häisa hymär ja(gfl)-m kettr qäul. in acgäb-ak^ 
hüd'uh mäca särg'uh wa ligl,m'ah! ma'külftt wa Qi68rüb4t el- 
afrdng mS ta^b-ni qatt« g&nje min el-gaw4ri es-süd mä tacrff i 

tätbah iSÖ jä(gib sü söq Beltm . änzil el-häml (b^l) min cäla 

'1-g^mel! anzflü a/qäli-nä min el-wipör ff qawärfl)-kuml ja 
blnt^ anzfll en-nämustjje mia cäla's-sutüh ! 

V. (jJü^). ^nte qädir cäla an täßnac ll macrüf : asl£f-nl 
(salUf-nl) mäjet g^^. a-täqdir an tubbfr-nl can ahld4i-uh wa 

Wabra«nd, «cMttssel s. «rab. Or. 3. Aufl. f. Abth. 4 



Bolük-ah? mfi aqib^i (od. mk ll maqdira an) dfScal mä tdtlnb 
mfnnl. hft^a'l-gämel awfthyd (w&'hd-ah) mi jaqdlr'iS cäla h&ml 
mf/l hft§a'//;^ql. — • mä niqdir an ndnsil a/q&l-ak ft qarib-nä. 
hal Uknm maqdära (£la 'l-mtfj? mi naqdfr'j cila 'z-zijÄde 
(mi biqa l£ni maqdira). mi k&n*i qAdir cila hdll häsa'l- 
mtUkil. — in amkin-ak; j^nac Uni h&sa'l-macrüf ! a jumkin- 
knm an tnhbirü-ni (an jdibftr hisa't-tigir wa (an myqdir raa- 
mll-uh? k^f jomkln-ni näoif hi^? — mi jnmkin-ni bäk 
(od. nebte) häfi ed-dftbbe bi-aq£Il min hämse wa sab^ctn rij&i. 
jumkinak biühi (tebt(ha) bi-aq&U (od. bi-timan ärhaß). di 
gdr m«mkin. — taorifll'i^ tektübü (hal taarlf-ü el-kit4be)? mä 
naolfiS el-qyräje^ fädlaft (an el-kitAbe. jäorif j^bah mi/1 es- 
8&mak. mä aqdfr'i^ an äqra' 8ft(a kftmile. 

Uebung 17 (S. 367). 

I. (V. Form.) tegämmad el-mft' (l hftfi el-Idle min äiddet 
el-b&rd. ta(aggäbna minnnh g^jet el-(£gab li-sulük-uh. — 
tekärram (tebdrra() hädret es-sultin (£Ia l-g4mi( bi-(^ddet 
kütub ttibi(at (od. mlmmä töbi(a) bi-nafaqftt-uh ft matbä(at ed- 
dinle bi-ihgan 6&kl wa ägrab ßänft(a. n^kur fädl-ak (ila mä 
tekarrämt buh (atönä. — el-mutahäßirin BalMmü el-qäl(a; wa'l 
muhäßirtn tesallamü-hä. kAnnä netefissah Ü genft'in el-qäßr 
8ft(a wa n^^ßf (n6ßß). ' netefässah (neten&zzah) äuwüjel — 
«rab li-k^j tetebärradl tekällam bi'l-w&tl! tekallämü bi'l- 
(äll! — ßär ta(ttl kuU el-ger4'id, elliti kän jntakäUam fthä 
(ila tilk el-hädi/e (wäqyea). jiKättU el-w&ll gemi( el-gumälät 
(el-garänil) , fUi tetekällam ft ((äla) ä;ülm-uh. — tefäddal 
üdhull tefaddälü iglfBÜ (uq(üdü [od. tefaddälü (äla 'l-kerisi]), 
ji esj&df! teforräft bi-än usilUm (al^k. — fla Sn tetawag- 
gähü? jdlzam an netawäggah (jalzäm-nä et-taw£gguh) fla 
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'l-m4<rid. — mä facaltü'Ä bi't-tahäffuÄ. if(al bi-dktar et- 
tahiffui! tacillum el-lisftn el-färisl mä k&ni ßäc^b caUija. 
wägib cäla 'I-buküme, an tUB&hhil ta(illum eß-^anftcy wa '1- 
fiintbi. 

II. (6. Form.) er-rüs wa'l-mkelts (inglrtz) tahftrabü (je- 
tahärabü) ^ärb ^edid q£ul. taq&talü etn^n cala cirbac. — 
ten^al IIa zCg^t-nh can amwäl-uh. wärad telegr&f jetedämman 
ann el-m^ik tenäzal can el-mülk. — netaqäbal (netäwftgah) 
fi't-tefttro klill I6Ie. lä netefäraq min g^r tawddduc! läzim 
an tetac&lagü mäca 't-tnggär ei^-sarqijjin. — tacftlagS tawilail 
mäca bicda-hum. läzim an tucädidü (bäcdn-knm) bi(adan. 
en-nawftti wa'I-(a8&kir el-bahrijje tadärabü bä(da-hum. ßufäf 
el-mnqätiltn (muhäribin) el-mutaqftbile taq&rabet min b£(di-hä. 
lä netahftlaf (netacärad) b£(di-na b&cad. tacadädna (tesSc^dnä) 
b£(di-nä (od. bäcdinä bicad); kemä hüwa el-wägib cilal-yhwän. 
— 16h (I6i) tetemftrad (od. t^gcal näfsak marid) ? hä^i eS-^ah- 
häde tetacftrag. htje (ädet hadöl e^-^ahhädin an jetaßä,mmü 
wa jetebäkamü (jetatärasü wa jetahärasü); od. an jegcälü 
anfds-hum ßümm wa bükm (türf wa hürs). el-meg'ruh!n te- 
mäwatü (gicalü anfds-hum amwftt). IS tetemärad , ja wilad, 
läzim an täonal £ügl-ak. 

in. (7. Form.) ingdrah ft riglÄ'h (rigl6n-uh). inkAsaret 
rlgl-nh. ink&saret diräa-hä. ink&^afet ahwäl-uh. inf&tah el- 
mäusim. nentii^r infitäh el-mäusim! — el-än jumkln-ak an 
tentdliq; micak isn. qad kadddbet el-gurnälät häbar hurdg 
casäkir rüsije (Rufsland) min hawäl^ el-äsitäne. — imbasätnä 
ktilli-nä kettr qäui min hudüru-kum. en-nütl, Uli garahü'h 
emb&ryh, wügid mäijit el-jdm. — hüwa munhärif (hije mun- 
härifet) el-mizäg. ^hnä munhariftn el-miz&g iidaft. lä ten- 
hämikü fi'1-lessät! 
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Uebimg 18 (S. 376). 

I. (8. Fonn.) mebcfi/ftn küll wUij&t el-memlAe jegt£mm 
<an qartb. igtimacü küllu-hnm h£ul er-rftwi. — mS teftakir'iS 
fllä fi'1-löteb wal-miz&h. ifUkirü ft h&^al-^Lmr, li'iEin-uh min 
ahimm d-umür. hüwa wAgib (<la ktUl awfthyd an je^tigil 
(äla h&sb quww^t-ub. igtähidU^ ja n&ß, wa' <tigilal — min 
^nte mantäiir? £na mnntiäir el-haktm d-efringl (el-fir^ngl). 
intäiir el-fArßa wa' ktagfb-hi. iktiaibü h&^i el-f&rßa, li'innr 
hä lä tirgic äbadafi. — in Um tahtärim tfhß-uh (9&t-uh) , fa- 
'l^tirim maqftm-uh el-cftll! hüwa qini el-bünje wa miKticUl 
eß-ßüra (wa ^ qidd muctidil). el-hiua q&'im jactidil (od. 
jencidil). ft wäqt ictidl,! eU61 wa'n-neh&r t^mtor keftr f i tflk 
el-biläd. — htje muctimide (äla's-s^fer bdkra. äna muct&mid 
(od. ictam&dt) (&la q61-ak. mi jumkfn'ä ann el-.w&hyd jact&mid 
(Üa qdl-uh. ilt&zamü el-mutal^äßirtn an jnsallfmS anftts-hnm. 
— kam t&man el4i$tirftk fil-gertde df ? qad niqaß c&dad el- 
ma^tarikln Ü häsi el-gertde. qad idanet gertdet el-gew4'ib 
£nn*-ha lä tactibir min t&raf multariki-hS flla el-wußül&t, elläti 
tißdor min mudtr el-gertde. 

II. (9. Form.) 16h taßttrr (jaßfto wigh-ak) caud 
rüjet-i? yßfirftr-ak jedtlll (£la innak müdnib. cand sälik 
jrßfllrrat bacd el-yhmirär. — f i f&ßl er~rebl( tahdärr küU 
en-nebätftt. fl tilk el-bilftd tahd&rr el-a^g&r tül es-s^ne. 
el-färas df tebjidd jad6-hä wa teswädd rigI6-hä. 16n hä^i eß- 
püwar mukmädde bi-kdtret ed-duhhän. — (10. Form) Ä'hl es- 
iSdrq jestahdfmü el-gawd,ri es-süd li'1-mitbah mica inn»-huima 
mä jacrffna tdbh 6^ jticgib si (sä) s6q seltm; wa ämmä äktar 
el-gawdi*I fa-jestacmilü-hunna ft tan^ el-hartm wa tandtd el- 
ftirul qad £mar el-wezir bi-&n jegtaonilü el äsra (el-ÜBarä), 
ella^tn l&hum qtiwwe, ft hifr el-han&djq wa li-itm4m el-iatih- 
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kBjnkt wa't-ta^ßin&t. — hüwa iet&gnh 8Blftk-ak (taharrukftt- 
ak); wa dmma äna fa-'staj^sint-uh. ktil-gerä'id el-äsitAne 
te8t&<2im cäzl (jctiz&l) eß-ßädr el-ic^am gftjet el^istycdim. — lä 
jahtimil an jestaqb^hü f^d-ak. in istaJbsint, fa-nestahdfm-uh. 
— kdf ifttaqbaM-kum ? el-emtr wa zög^t-uh wal-emtre el- 
kebire istaqbalt*nä wa küll men m&ca-ni istyqbälan caätman, 
bi(da mä künnä galisnä fi's-seI4mlik daqä'iq qalä'il fi inti^fiora* 
hum. — min kän iuwal men istährag el-gfts min el-f&ham el- 
hJ&garl? ähir men girrab iatybrig ed-dtfbab min bäai el- 
macftdin k&n .w^bjd faranstal ßftbyb mfll kettr; wa l&kin bäsar 
flh kttll ma kin luL 

üebmig 19 (s. 386). 

I. büwa ±inn-ak (&änn-nh) ßänyc mäbir. tennSnft-kum 
ßunn^c mähirtn. mä äannöf s, ännuh t^n fi'g'Binn kide (k&aft). 
mä künü sAtinn, innsk wilad keslän klde. el maäntn gälibafi 
(el-gUib (ila'z-isänn) ^ änn eß-ß£dr el-&<zam ja<tizil min el- 
hidme. a^ünn-nb häkasä ina äidafi. — sirrA-nä kettr istimA( 
sälik. wa <na kemän mesrür gfddafi. kftnü meBrürtn glddafi 
(k&nü fi glkjet es-sarür) bi-ybkäm eß-ß61h. — mä radd@n4'8 
es-saläm cal^kum. Idh mä raddSt'i^ es-aaläm cal&ija? rddd 
bäl-ak; ja wÜad! rüddü Unä, mä salläfnä liknm. — yhtdmü 
liällä tadürru anfds-kum. * d& mä jadtirr'iSi (mä fti dä^rar). — 
düqq el'gärasl däqqat el-ärbac. täwwa*bä tedüqq es-s&ca 
bimse, wa in k&net s&t maorife gfddafi fi'l-mustqt^ fa-mä 
t&crif tedüqq bi'l-pijäno. — gürrfi es-seti'ir wa rtMä el*bal&t 
bri-m&! dn ah6tt el-ibrtq ? hütt-nb (&Ia gftnib eMjit (ifi£t) ! 
dtili-nä (&la mukäri! bäsä jedüll cila ännak bit'in. — la-qid 
tämm mai^b-ak. maßäl;^h-nä el-än tämmet. jaß^hh ! k^ 
jaß^^h lak, an t^fcal miß bA^i el-fy(äl? eUq&'bwe eft-s6da 
mä toß^I^l^ iL — 6i ta^^bb ^nte? a-tab;^bh tiSärab nebtd 
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&hmar? m& tihfhVi Akul r6zz (ikl er-rAss), ai^ibb ll (UÜja) 
el-badrawäi k6f tahiss hftl-ak el-jdm? kittar ^dr-ak, £na 
a^^s h&l-I äj^san min el-bftrjha bi-keltr. 

n. l&sim an tuqallflQ maßirtf.-kom Ii'1-gftje; wa-fllä ]ä 
taqdfrn an tntammünS oraritda-kum. qad qarrirat I^net 
el-mall^je maßärtf el-uwäkir el-barrtjje wa'1-bahrijje« — ina 
haqqiqt luh^ ann hi^a'^-M mi jaltq li-maqftm-nh. ctodl 
mu/ibbat wa mnhäqqaq^ annuh jiid4dd«-kum wa jad4rr«-kiini. 
— tnh;^bb-uh hAbban ^edtdafi, wa-hüwa kem&n juh^bbi-hä. 
ja (azte-I; bi 6 myqdAr jakim-na an nuh^bb-akl — iat^dd 
cald-nä el-hirr, fa-'ltazimnä (idtarrönä) an nofittiiS Unä c&la 
mahill nesta^U fth. — ^ m&cdin hüwa äktar el-imdid&d 
min el-hadtd. qaßabftt el-gftz el-mnmtädde fi'l-mawftd7< «1- 
mu^tälife min el-m«dine idgalet mesftfet mije wa hamsin 
mtl. el^wiläjAt el-mnndimme myqdftn-hä mijetön wa s&bca 
wa arbadn mil mnr&bba<. — istaqdll ma kont cat^t luh. 
istamirrü läcybtn bi'l-qjm&r wa hüm ^äsirtn. ina astah^bb 
q^ca min hftd el-w&2sze el-mahiStjje au min hastk el-bdtte 
el-meiwijje. -*- mä entä'i mn8tah;^qq el-hajftt wal-hurrQje. 
«nte musta(i{ff bil-.wägib (al«k. nestaiyll taht tflk el-asg^r 
d-mnltöffe! 

Uebnng 20 (S. 394). 

I. fi 6 8&(a t&hud el-mut&ni^? äi6d-nh bükra c&la 
bddri b&(d el-qyjäm. el-<a8ftkir jähndü knil »6 min g6r fulüs. 
bi-käm n4hnd hd,si et-taräbM? — läzim an td.(}udtt carab^i. 
(lAdn (äa jemhia-kum (Bimdlu-kam)! lä tähudü keläm-I bi- 
gebtl el-m«zh! htid fulüs bi'l-istyqrftdl — ähadet tdrgif. 
&^ad el>]£hm fi'l-cufdne. — ^ tahybbü (an) täkulü? n&kul 
6 iS6 kftn. k6l iä (Mqme) 1 ^arrif&-nä, külü mäcanä ! — amdrt- 
nh bi-ä.n juhäddjr es-aUj. A'mnr (mür) el-^ädim bi-in joh^- 



dyr el-fntör. a-lft U'sm linfi an netefiiaMth iS'wfije? ktf'- 
saa (iatAsan) min eB-sid fi'1-ljnrC^y fa ifin Uhu. — nn'&j/JTiB 
dän-nä el-gedtde c£la dhsan jikl. te'/t/ dd<aM jukalUf-nf 
(jetekillaf (alüja) ^imset aläf gynS. — jalz&m-ak te'dlb (od. 
an tu'iddib) hiLsa'l-wilad. te'dtb et-talämtd (et-tal&mide) 
htiwa wftgib (tla'l-macillim. hA^a hüwa mu'Allif (maß&nnyf; 
müniii) meiShür; mn'allafät-uh (ta'llfät-nh) htje kettre. el- 
l^gne el-mSlijje htje mu'all&fe min bi(«d acdl, meglisön el- 
meb(üy&n wal-a(jftn. 

n. a-tn'ih(}ir s&cat-ak el-gedtde? Ik, htje muqad-^ 
düne. hüd (arabäne, lik^jli jihßal ta'hir. ^ntü muta'ähhirtn 
^Lktar mfmmä hasibni. — la tuwthidünä! ^ntu gdr muwä- 
hadtn. Snisü-nS el-ldle dl! ^hnä fi gftjet ei$-i$6q lla'MBtinfts 
büknm. es-gftt oß-ßi^a känet testi'nis mica eträbi-ha. — 

nettähid Una ktih (cjrS6e Ki^). ittahfdü lükum ekw&h {(fi9jS)\ 
ittaMd-lnh sft'is. hftsi el-hüll (hülijj; bllijj) mnttihade min 
el-f^dda wa'n-nuh&s. — ina sa'ält-uh can mah&U yqam^t-nh. 
is'äl-nh (an Ism-nh wa lügl-uh (hirf^t-nh; k&r-uli)! n^s'al 
alld.h an jurgi<kiim ämintn sälimin (od. bi's-Balftme). — ja 
bfnt; 16h mS mali'tl el-fenägtn? imlt-ha (imla'i-hS) fi'l-häl! 
Imlü (imli'n) el-ekwäz wa'l-^r4r mä' ! I§h ma t^mla' el-q^ab? 
Imla' el-qjnntne (el-qan&nl) nebtd £hmar! — ismih-li, an 
uhannfk. nuhannfkum. (nuqiddim läkum et-ta'hn!jje). — 
qad äniSa' 66h el-b^led b<c»d matäbyji li'1-fdqariL fi dawfthl el- 
q&cyde. el-mflik ämar bi-ini$ä' mustdtfa li'1-megrühtn. ft 
(&zm ed*d£ule an t6nfi' c^ddet macftmil. 

Uebnng 21 (S. 404). 

I. köf wagidtü ahw&l el-bU&d? Ut tigid h&I-ak el- 
jöm? el-kesl&D mi jägid men jestahdim>ali. mä ^d in«n 
jusallff-nl (jnsallif-lT; jnqrfd-nl) falüs. — Ijtn nüßal (nißU) 



{k'l^ilfidS; AC^b&r-kmn mA. a^bfr-nl wiqWni (#•! (tfßa) 
fla hMftk. nA wiradet (lam tirid) el-mekftttb fla'I-meb(A/ 
il^ham. nd htje cidet eUbAca an jAzinü (j^inS) ez-s6bde. 
fün el-Uhm tetel ina wasint-ah; win-nh fli^t ark&l wa 
nyßf (Dußß). — taqiddam li-hidd dikha'iMigara wa <^ 
bon&k! qffuKnä! lä tfqifu tawtlaft ft hA^a'l-miLudjc (mddäc)! 
hftsa jigib (di wAgib) cal6-kum. dioil min hifMb'l-kelliin! 
da<ü-nl ihmil el-qjrbe! — wida< el-cad&ww qaat&ra cÜa 
'n-nä'hr. f I (izm el-a(dft' in jidadi t'Ult qanAtyr cila '1-^ali^. 
didl qanftlyr (ila'l-anhftr (inhur) wa'l-tjnlginl mahdtt 
(ma(<8kar) el-(adfiww maadA< hS4ik eß-ßAb min en-n£'hr 
[warft' h&{(a't-t£llj* — w^ac min (£la'l*g^mel wa inkisar 
dylc min adlftoih. j^i^ar (kün cila hi^ar) h&tta lä i&qa< min 
(tia '8-0illim (süllam). yh^irü ((jtidü hafir-kum)^ liällä t^am 
fl m^l hft^a'l-mahfür. — kam t&wc el-qjnntne di? k&m 
n^fg j^sac el-ql.rib (ez-zänraq) di? hft9i el-6da t^ac mäjet 
n^fg fa iktar. — hal jügftck rftg-ak? Ift, walftkin (ujün-i 
tugimi. 

II. hal jügad gimak kettr fi's-süq ? kin'i^ j^g&d faw&- 
kih wa (ynab fi'l-gen4'in wa'I-kurüm? hftsa'd-äigar mä jügad 
(mä h6wa maugüd) fllä f I bilftd ei-l^ibai. Iftzim an tu/äbbit 
innak künt maugtd ff gdr mdudyc (mddac) i^ (damals)) 
wa-jUä «1-qAdi jibknrn <aldk. — qad waqqifet el-bauk dif( 
f&'idet «d^dn el-muttihid. ina samid; ann fi (izm ed-diule 
tauqtf (innfthä tuwiqqif ) irsäl et-telegräf&t fla %mehct/ il^- 
hum. el-gumälät (garanil) min el-j^n ka^dibet hibar tauqtf 
el-Ifl.' min tiraf el-bink el-ca/mftnl. — Ift tus4fir min g^r 
taudic. waddid gemic ahbftb-I (al^bb&'I; muhybbtjja). wad- 
dldiäl lä jete&raqü el-muhybbin min gdr tawiddnc. allfth 
juwaffjrq-ak. — ina wäfiqt-uh <i]a kUll mfi qftl« htje tuwAfjq 
rt^l. mä e^nft^i mnwäffqin rftj«-kiun {pL Srft-kam). kin'tf 
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bi-6tariq netowiggah? jetawi^ali fla bftrte, li-jirf&hid d- 
mdcrid. ma entft'ä miitawäj^c bi-j^ll ? 

III. in istahsänt medln^t-na fa 'stautfn-ks! 6 zaqftq 
min hä^i el-ai^qqa jOßfl-m fla 'i4^\< el-äkbar? ina auß&lt 
el-färde (el-bal4t) fla 'l-meb(ü/ il«h. UL tu'ahhfrü Iß41 el-fardAt 
(el-ba^<iütt) Utoä! h6wa w^b («la'l-id&re, an t#il el-^da 
fla kill elnnaiStarikM min gdr ta'Ur. — ja wälad, äuqid en- 
nftrt avqidü otf^fomtk! jägib cila 'l-h&dime £^&d (od. hliwa 
w^b (ilal-h. an tüqid) m-när ft küll el-maw&qid. hli$ä 
jü^b täcab wa n&ßab kettr. bi-mügib el-m4ddid et-tftlite min 
el-qänAn el-esAsi jaßtr intihlb ra'is m^lis en-nnwwftb (r. nft'ib) 
min acdi'nh. — aridf h mutt&ßile fla aräd^a wa htje mntt&tyca 
gfddafi. hft|a'l-qumy el-iasraq lä jett&Bjh qiti» qad itUfaqü 
ed-^üwal el-mnttdhide ittif%qafi tftmmafi. <£Ia 6£ ßftr el-ittif&q 
b^ns^^knm. &ate li tettifyq milmh cfla ^älik. 

Uebimg 22 (S. 426). 

I. f&tel-w£qt. f&tet et-fläte. ffttet-ak d-f&rßa. tef&t.- 
kum d-fliiißa. — ^ qtilt ^nta? el-b&kama qAln, innuli jemüt 
el-jdm. M taqül (bi'tqül) ^nte? lä t&qnl hMI — Ummi 
liäfiHHb el-märre el-ahtra^ kin manh&rif el-missftg. It sen^tdn 
kamilattn (tä]iini>efc6n) inni mä tafir&k'^. cümr-ak mä te<üf i$ 
ml/l hM'ä^. — teröh'iS toMl an lAkib? fpä räht fla tflk 
dinoa^dtne^ fa*z^-nl. q^mü; ja a^foftb-I» 1& (i^itta) nerdi^. 
rAh Una miei&sB^. fla 6n ra'i^tn ^tQ? 66 r4'ih Üonal? 
£na rft'ih aztr el-baftm. — diS todlz? od. 6ä «nie (4wia (&'ia)? 
£na, Aym (aci^s) sÄbdd wa gAbn wa z6tün t<rl wa fat&'ir; coa- 
dAk'iS ktil m& Ana dLw&-ali? <ftwüs mfnni «^ ja wÜad? ina 
cftwk aMf^ak Wa ukallim^; ll l^ ildk. «ä hifK; ja (bnll 
tenSai bPl-kM (<ila 'l^mfiUüf) wa iSIfih /pb-ak; mä td^iPi 

Wahrmnnd, SehMUtel s. anb. Chr. 8. Aufl. I. Abth. 5 
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min rutabet eMdl? mS tehafA'iS an tetebarr^dli? el-ldle ffli 
tätet ina nlmt cila's-sutüh bi'l-k^f. näm (ila h6r! 

n. ras-I dä'ih. ^ntn daww^tn rfts-I bi-kitret el-keläm. 
lä tut&wwil (ylg. ma tutawwfl'di) lisftn-ak ! — mft jumkfn-ak's 
(an) tutiwwil el-yqftme ? mä jumkin-nft'iS en-neh£rda ; m&ne 
dhra nutiwwil dktar. alläh jutiwwil cümr-ak? — ndwwir el- 
qandtl! nawwlrü el-qanfidtll d'hl auräbbi jeetaanflü el-g&z 
li-tenwtr eÄ-i$awftri( wa'l-aswftq wa'd-dekaktn wa'1-lbawäntt. — 
16h (1^6) mä gäwibti-nfiS ^nte? la tugawib-nhl näwilt-n! el- 
wirde flll ft i$ii(ür-ik^ ja bint I nawilü-ni eß-ßuktn ! unäwfl- 
hä lak. — Iftzim tatd.wi(ü ez-zemftn. lä taqh&ra en-nAs (£la 
an jefc&lü mä lä tutäwichum nljj^t-hum (al6h, jägib cÜa 1- 
inaftn an juiS&wir yhwftn-uh. ikwir el-qädi! — hal htje mnte- 
zawwige? äiwä, zaww&g-hä abü-hä (bi) fbn glLr-uh. te^tf 
k6f tetahiwwal el-umür. rühü wa-lA tetacawwiqü! Ana künt 
mutaß&wwir innuh gftlis cila g&mb-i. kdf küntii tetaßawwärü 
häsä? (&ql ins&n mä taßäwwar ml/1 sftlik qitt* — tenäwdl- 
uh min jftd-uh! tenäw&lt ßtihbet el-ezhftr min j&d-hä. lä 
tet^ftwaz (an el-häddl 

in. ßärw%i. ßftr el-<&tame. in i$4' all&h jaßtr eß- 
ßülh bdn el-mutahäribdn (an qartb. 6i ßä'ir lak? jßfi&n 
Idn-ak. hftsä mä jaßtr ibadafi (vlg. da mä bTßtr'di &badan). 
— (and samftahä hftsä ß&rat t^bkl. Ussä mä bilag sfnn el- 
(arba(in^ wa qdd ß&r lä j&ßlah li'^-iSügl. — z&d h&mm-uh wa 
g£mm-nli. in iä* allfth jeztd ^a'hrtjjet-ak. hftsä jeztd ££rah-I 
wa su]:6r-i. kftm j^blng murittab el-(a8ftkir el-mata<]ßL<7dtn 
min qibal es-sultän? telät mijet gjnS fi's-s^ne^ lä zft'id ^wa li 
nftqiß. — lä tetthü (an ejrtariq 1 milü dft'ima& ila '^-äimd.1 , U 
fla '1-jemln! — §&lik el-fellfth b&( arädfh bi mljetdn rij&l el- 
fedd&n. bi-k&m tebt(ä bädöl el-bygdi? lä tebt( el-hegftn ii 
li-g6r-il tib nifs-ak, lä abt(uli li-g6r-ak. — gtb ll ÄVÄijet 
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zübde taii}je (s&xm tirl) wa ciBall ndcam ja »tdl; qawftm 
agib lak. ional mä jazhdr-Iak l&'iq 1 fön bitt ^nte el-l6le di? 
ina mä bftf iSt el4«le di fi'l-böt. neb&t el-161e eUtije fi'l-wapdr. 
jebän &rm la btidd mfnnah. — fön jub&( h&sa'l-kit&b? lä 
tubä< hftsi el-geride fllä fi mahill el-idftre^ li'innuh ma U-hi 
wtikalä. 

IV. iSfddet el-b4rd tug&ijir häl el-mft' wa tuhawwfl-uh 
gelid. ^mta tugiijir menzfl-ak ? — d&c miftfth ßandüq-I. ina 
daijddh&tem-i el-f^ddi. mä l&nä w&qt li-nudaijfoih (li-nudtaih). 
— tftr el-q&ßr fi'1-häua. el-muhäßirtn taij&rü mustahkam&t 
el-medine fi'l-h&ua. lä tuhaijlr-ni^ bal t&jib n&fs-uhl mfmmä 
qült-nh ^nte jeteb&ijan li innak medjün. — l&mmä aräd el- 
hurüg min ed-dukk&n, qibad cal^h ed-dabtijje. lämmä äna 
arädt ed-dnhül fi's-sel&mlik, ihad bi-dir&cl. 66 turid (bi'trtd) 
taqül ll? turldü'^ taan&lü el-wAgib calökum wa fllä 1&? k&n 
murftd-i an irqud dnwäije^ If samict debtb h61 fi't-tartq. — 
inixL qädirtn cäla an tufidü-nä n&fc iB,iSm, in arädtü. k&m jöm 
tuqlmü honftkl muräd-I an uqtm honftk mtlddet usbü(6n; 
läkin^ in amkän-nl^ uttl yqftmet-I. künü mutidn li-wälid6-kum^ 
li'inn el-itftca wftgibe cila 'l-aul&d. el-mui$tr el-muä&r il6h 
ist&cfa min el-hfdme. 

V. bi-kftm jemb&( es-sämak fi's-BÜq? jembftc bi hämset 
gmM ed-dosdne. — hal tabtftg (hal ^nte mulbtiftg) fla äd? 
aiwä^ aht&g (äna muhtftg) fla ßandtq min hadtd li-h;^ä: el- 
meläbis wa'd-der&him wa'l-har4'it. lä teztdü ihtijägftt.-kum! 

tägid (ändl kdll mä tahtäg iUh en-nfts dol mä hüm'iS muctä- 

dtn (mutacawwiddtn) (äla 'l-acmftl e^-iS&qqa. (&det-I (ictijftd-I) 
an äqra (od. äna mu(tftd cäla '1-qirftje) kull I61e qäbl an ärqnd 
(od. q&bl er-ruqüd) säcatön au t'lät. qül lihum annänä 
ne^täq (od. mudtäqtn) fla rüjät-hum. — el-kitftb, flU taläbt-uh 
mfnnl ista^^t-uh hftlet-I. ^tld-uh mfn-hä wa adr-ni ijjä'h; 
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Ittiml aMM el-ihtijftg U6h müihft. — ina nfmt t(Ü eM«k, 

walftkiii Ksfli mS istar&ht bi'irtemftm. nnrftd-f an aetuft 

(rlg. Mddl astar&ijih). künü muBtarthtn! iBtiqym! akt6b€ 
bi'l-iBtyq&mel — jeBtißwib k611 mft qnlnft'b, Ift Mkki 

VI. ina mi tidt Mft-ub mim mAdde tawtle. rfthfi wa 
mS (ftdü rägacn. lä ttiktir Mrb el-qi'hw6; wa-flla I3 tadid 
tenftm t«! el-l6le. IS tacüd (ticnd) t^fcal bftsS! — mS zftln 
nä'imtn (lim jezftlü jenftmn). mfi zaM'iS muftakirtn (od. hal 
l&m tezftlü teftikirO) ft sälik? «mm-ak mft zftlet htfije? lä 
nezftl n^fcal ka-sftük? mi zftl (lam j^zal) tarih el-firM. mä 
zäh tdijib ^nte? el-bimd li'IIfth; mä z&lnfi taijibin. — mS 
dlimt ^te hfij , mft b&ßal iT ndfc mlnnak. mS dftm (dtimiift) 
^nft mudtagiltn, ^nte ktint nft'im. mä dftm (dimtll) tuthirS 
el-(adftwe caldnä^ la jähßal b£n»-iift el-ittif&q. — kftd el-fftris 
an j&qa( min (tia 'l-hyßftn. ins, kldt an igrjq fi1-b£hr. min 
kätret el-ikl wa'iS-Mrb kidnfi (an) nemüt. — kftd an el-ins&n 
jahMric ftle tftßil el-Akl wa'^-Mrb ila f&mm-uh. Ift tekftdü 
tanrtrü naitr-nb. lä nekftd netawägab gdr mirre. 

üebnng 28 (S. 448). 

I. argü'k (ataraggäk) an lä tncärfd-nT fl hftsft. nargd- 
knm (netarag^ft-kum) an t^bqü cindinft. el-margft (gtiww) 
min f£dl-ak ftn tnhbfml; bi-mugdrrad ma wagädt Mb £/ar. 
&na fk(£It (fa(£l-nft) bftfft rftgijan (ragijin) an jiqac cand ä'bl 
el-drfftn m&aqj (möqa() el-istibaftn. — bal samid: el-hftbar? 
fnlftn tawiffa (tuwüfflja) el-jöm. rftbim-nb allftb wa cifa 
(tfnnnb wa (ftnnal ffikir fi'1-gerft'id^ ann imberfttor atbtirijä 
qftU tetwi;g-uh m^lik(aä) (ila hnngärijft ißdar (ifw(a&) can 
^emi( el-mnafhi ilAb wa fla danl^t-uh. — bal samfctli mft g&ra? 
Ift n^dri in t^qa el-hinta cdla bftga's-s^cr. — a-Iim t^drl ma 
gftra fi's-aerftje bfl-^m»? — el-hftbaii ramft'h bi-sft'bm-ub (^bi- 
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n&bl-uh). el-acdA' ramü-nft bi-8tbftin«-(DiMU-)hi}i&.^ irmfh 
bi'1-higara dl! imifhiini bH-ahgAr (bH-bigAre)! j^kft. d« 
mS jekfi'^ qatt. 

II. bal radttfl bi-mfi carA4n& (alökum min tanqtß el-esAr? 
ina Boa radit buh. qad radtna. &na irda amüt min ei-güti 
wa Ift Afcal mf/1 hA|i ei$-ienA<a wa'l-faMca. — Ana mä neatt 
wäcftd-!. lä tänsa mS wacidt-uh iT. tul^f (t&Iqa) honftk nAs 
ko^ jnirarrü'k et-tarfq* ma laqtt'iSt men dillfnl cdla menBÜ* 
ak. — r mS baqft'iS (A&dmS Ifl-cMl. teftddal fbqa (ändi-nä lii* 
g6d^\ h&id häsm mft 1! (al6k j4bqa lak hdmset ekjfts ((aMn 
kig). biqa (AndiBä Mgl (vgl. ^hna cindfuft ^iigl biqa) ; simib- 
nal mi bAqa ll wiqt. mft biqat wa IS fj^dda ft gdb«T. in 
iSL all&h n^bqa netawftgah (netal^a) mirre ^ra. biqat el* 
marida mft nftm^V^i fi'MMe dl. 

ni. qad addönä il6knm Bftbiqafi el-mdje Itra , fUl kftfiet 
lAkum (al«ni. mdta ta'idd! iliija (tu'&ddü iMnä) el-fä'ide? 
qad wiqqaf el-bink el-m^ßii M'dijet (edft') fft'idet ed-dön el- 
muttähid. — n^bhl el-ktirol! nd^bü el-mawftld (et-tftwol&t) 
wa'l-karAfll! w<ßßl el-haijAt bi-in jional lak b^e gedtde. 
qad waßß6t waktli^nä ft dimjAt bi-&n jebt( bi'1-mesä^ kuU 
e/fSi/M wa mefröfAt el-b«t flU linS bonAk. -^ hall^t^ub 
j^nl. mi hallSnA-hum'^ jedhtUü. ^tS m» halldtt^ii mft 
naanil-ub ^hna. ballt*nä netcfitssah (netenis^ab) iSuwiije. 
hall^-na naqtm Ifaftl baltt-nl idhull en-nebtd el-fthmar mft 
juhallt-nl aQftm. IS tnhiUü el-b^ j4jbaa. — (III. Form.) 
kdf tulftql hftl-ak el-j«m? uläqi hftll Abaan el-jdm. 
bar4gt min el*medtne li-mulaqftt-ub. üLzim-nft in nnrftdfb, 
mnrS'fttafi li-maqAm-nb el-c&ll. — nsft nbftll. K-fiidain d* 
mubftlftt bi-ml/I bisi el-Mja qad bilak nfts ketir. nftdt'bl 
nadü'bnml 6b hftaa'ß-ßuiih ? b6wa ^t el-munädl, jii&4df 
(äla M mefqtd. 
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IV. Iial(at6tfi1-hftdim(td6tel.hidim)iigrft-nh? näcam 
(at«ti-h& luh (a(t6t-iih ijj&-bi). % Ifsai ma cat6t Inh (act^t-nh) 
el-ügre. ägcal ahüja jacti-ha Iah (jnctfh ijj4-h&). — icti-ll 
(actt-nl) knbbAjet Debtd! icffi UhS (actü-bä) eß-ß<daqa! qad 
(alSnft-hft lÜA (a(t$nft-hä ijj&-bS). id^h ll (actt-nl ijjft'b)? 
ictA'h Unä (actü-nS ijjA'h)! <8ql el-bygäll <8qü el-behä'im 
(ed-daw4bb) ! qad asqdti-ha. — ardSn4'h bi-in jebi( linä el- 
bad&'i(, elUti abqft-bä (indini. fi inhV el-mes'^le eüarqtjje 
Uk&l (a2tm, wa kafAlik fi'l-Tßlihftt, ellitf igrft.ha wftgib (£la 
'd-diale el-calljje ((«la'l-bab el-cftll) bi-m«gib mu'timar berlin. 
— (V. F.) qad tacaiSMt bi-ätihä (a«tm. ktinnä taraggSn&'h 
an j^fitur m&aA, wa-Ulkin mft l^&dar. nef raggä-kmn an täqdü 
linä bftfi el-hft^e. — netesiUa iS'wdije ft bdc^d el-maläcib 
an el-malfthll taliqqü (tnlüqqijet) el-(ftlime (el-<awftlim) bi't- 
taßflq. 

V. (6. Form.) talaqtoa ft b&d^ el-mar^yß. in &' 
allfth n^bqa netaläqa. lä tetac&ta bi M! — tac&l qaw4m! 
tacftlü btikra bi(d ed-dtl'hr! in k&n ma canddk'si iStigl^ ta(4l 
m&d (waijftja) fla'l-bäsftr. tacftlü netal^idda/ l'w&ije! — 
(7. F.) mä jembigl Uk an t^fcal hftsa. jembägl likom^ an 
taanÜn MgU-kum. — qad inq<da el-&mr (inqidat el-hftge od. 
el-qadtjje). qad inqi4at el-maar&ke. IIa 6i jenqidl el-häl. 
in &' alläh jaßtr inqidft el-&mr can qarib. bi-käm jenkiri 
(ind..kum el-hymftr el-qtol? — (8. F.) ibtida eUgeltd jesüb 
(jed^b). bije ibtidet teäSh. bnnäija jebtidl j^ra (bonaij^ti 
tebtidi tiqra). fi'l-nsbüc el-4ti nebtidi ed-durÜB. — küll mi 
lihu ibtfda läzim an jekün Idhn intfha. el-mnbtadijtn je^tdkü 
min ßnc&bet ed-dA-s. Ift tebtAdl (lä t^ra<) fi'1-binft wa Ik GH 
istiqräd. la t^bdü (tebdtfn) bi'l-ähyr! — jeÄtiki (min) « (vlg. 
biiStäkl min M)? jeiStdki r&s-nh. bije tedt&ki min wigac el- 
adräs. Ana samld (od. bal£g-ni) an te^tikü minni ^ntü. — 



(10. F.) istftkr^t (iktardt) mfBnnh brngretto. istafl^nä et* 
täman (es-s^or). qad ist&dca es-BnUftn (istidcat el-hidre es- 
Bnl^nijje) el-w&zanl gemtcafk; lidnnuh ft (izm eß-ßidr el-&cäam 
an jest&cft min el-^fdme. — el-g&lib (ila 'l-afring an jestfgnü 
(an haddämln kettr bi-ljaddftme (h&dime) wftl^yde. islignl 
bi hymftr «w&hjd (an bagletönl — istann6t-ak sftca kämile 
(tämme). ^allt-nä nerüh, jestannft-na w&bjd. 

Uebnng 24 (S. 46 1). 

I. (^L>.) hüwa gft' min el-bibr. htje gd.'et (Üa rlgl6-hä. 
dhnä gtnä (gi'nä) räkibtn (&la 'l-ahß;^ne. gitü'ä ft carabäne? 
lä^ gtna fi (od. mica) wapör el-löjd. I6h mä gltü'iS? — ^nie 
t^gl; ^ säca aridt. Aus, ägi IIa (indak es-s^ca sibca. n^gl 
nähüd-kum. min 6n t^gl el-äiija di (od. dil-äiija t^gi min Sn)? 
min 6n megt( rfzqn-kum (rfzqu-kum jegi-kum min 6n)? urtd 
ännahum j^gG küll et-teläte siua. — fi'£-£&'hr el-glL'I jaßtr m&u- 
sim tintä. ina gd.'i ma^ßüß adüf-ak. hä höwa gft'i bf-hä 
warÄ-na. fgl (fgü) bükra (üa htn. — (^\) hal 4ta abt'k? 
Itf bal &tat ^&leti. atetü-nä fi ibrak es-sacftt. ^nte kunt 
wa(£dti-nl^ an tatt-nl ei-jöm. el-hakim (et-tabtb) jatt-nl mar- 
ratfin fi'l-uabüc. fil-usbüc el-AtI azür-uh fi de'ät-uh. 

n. ((^t;). hal ra'iit-uh (ra'dt-uh) mnnftgib? ina ra'^t- 
ak fi'1-menftm. mä ra'dinä mf/1 hd.si es-sllca qatt. kftn jurid 
an j&ra el-^ätün (es-sltt)^ läkfnn»-hä &bat an tarA'h. — hüwa 
arä-ni (warrSr-nl; aurlL-nl) taßäwir /emtne. ina ar^t-uh 
(warröt-uh; aur6t-uh) ßtlwar gemtle. äri-nl (warrt-ni; aurt-nl) 
fön t6ßk\m htje. uri'k (uwarrfk; ürfk) ez-zuqd,q Uli juw&ddl 
fla 'i$-töri( el-ikbar. min f&dl-ak^ 4ri-ni (warrt-nl; aurt-nl) 
ijjd.'h. arA-nä (warrü-nS ; aurü-nä) ähsan mä (indo-kum min 
el-güh el-inkeltzil — mä testahü'ä? &na mft Ii li-astä^i mfn- 
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nah. ^mA muBtahijtn li-kitrel ih«*ii.-kiim ihkOL — (Vier- 
radikalige) Ante targimt-iih t&ijib (od, ahsint et-targAiae). 
ULOiPi ähad jiqdir jntirgim mekiltb min «l-(<rabl fla 'n- 
nimiiul (ila'l-Slaminl) ? talitum el-emw4g wa qarqlUat er- 
ri(«d ilqat er-rA<Jb ft quiüb er-rakk&b. jetaq&rqac el-4mr d^. 
jS saliLm min tebirknl (tehizhns) el-mdrkab (es-seftne) ! 



— vivW'XAAA'^ 



Sprflclie imd Sprflohwdrter 

(Einige Sprache^) der Araber.) 

1. 

1. Manche*) Mahlzeit hindert •) (viele) Mahlzeiten. — 
2. Mancher Schufs (kommt vor) ohne Schützen. — 3. Gar 
manchen Bruder (gibts), den deine Mutter nicht geboren hat*). 

— 4. Zuweilen ist das Schweigen auch eine Antwort*). — 
5. Manchen Getadelten gibts^ dem keine Schuld ist. — 6. Bei 
der Prflfung wird der Mann geehrt oder geringwerthig be- 
funden*). — 7. Jeder Hund ist bei seiner Thür ein (starker) 
Beller. — 8. Zuviel Tadel (Vielheit des Tadels) erzeugt Ab- 
neigung. — 9. Die Frage ist weiblich, die Antwort männ- 
lich. — 10. Alles, was du säest, wirst du ernten^. — 11. Ein 
Hund, der sich umtreibt ^), ist besser als ein ruhender^) Ldwe. 

— 12. Kein Uebermafs gibts^^) im Guten, wie auch nichts 
Gutes im Uebermafs ist. — 13. Die Gewohnheiten der 
Herren**) sind die Herren der Gewohnheiten. — 14. Die 



) Plor. T. q^. — ') GoDstraotioii von rubba 8. Gr. | 812; aJUj 

stMtt v£^UüU kai j^ekindert. — ^> Sife-Ssto, § $nh. -- ^} v. JÜ^, Jil#fiiT 
wogwt Ifrtt , §^ 817ä. ^ ^ Aoottt. 1i*egf0D (<jU', < 8^05. — *) Pati. Aor. 
IV Y. ^JJ? gerififft veräehUi^ »ein, — ^) Doppelter JomW § 806b. — 
^) fsccAl Yon ijL> iieh herumtummeln. — ^ Ü^j ""'^ übereinanderge- 
sisikigaMai "^oHeMßtbit mben (LlHre, SehaQ. ^ ^^) lA § 808. — **) pl. r. 
s^ijid Chr. 8. 188. 

Watarm und, Beblttiiel s. arab. Or. 3. Aofl. 11. Abth. 6 
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Reden der Könige sind die Könige der Reden. — 15. Viel- 
leicht hat er eine Entschuldigung^)^ und du bist zu tadeln'). 
— 17. Fttr alles Abfallende gibt es eine Aufleserin ^). — 
18. Die Flucht zu ihrer Zeit ist ein Sieg. — 19. Wer nach 
dem Ganzen begehrt, dem entgeht^) das Ganze. — 20. Wer 
nicht ein Wolf ist, den fressen die Hunde*). — 21. Wessen 
Leben dir schadet % dessen Tod ist (fUr dich) ein Hochzeits- 
fest. — 22. Wegen Ueberzahl der Seeleute ist das Schiff 
untergegangen. — 23. Folge (den Andern) und mache keine 
Neuerung"^). — 24. Eine Zunge von (Frischem u.) Zartem, 
und eine Hand von (hartem) Holz. — 25. Wie schön ist doch ®) 
die Herrschaft, und wenn auch nur über die Steine^)! — 
26. Er floh vor dem Tode, 

S. 2 
und in den Tod ist er gefallen. — 27. Wer auf die Probe 
stellt den Erfahrenen (Erprobten), bei dem kehrt die Reue 
ein ^^). — 28. Wer thut, was er will, der findet, was schlimm 
ist. — 29. Das Zehren (Essen) vom Erträgnifs ist wie das 
Schneiden von den Gelenken"). — 30. Dem Hahne (liegt 
ob) das Schreien, und dem Allah der Morgen ^^). — 31, Wer 
sich nicht in Gefahren begibt ^'), der erreicht nicht die Hoff- 
nungen **). — 32. Wen nicht die beiden Eltern ^^) erziehen ^% 



^) Acoos. wegen lacälla § 307. — ^ § 96. — ^ Von der Aehien- 
leserin hergenommen — *) f&t^t-nl el-fdrßa die QtUgenheU enigmg mtr. — 

^) JuBBiY § 305 b. — ^) Für ^j^ S. 82. — ^) ÄcJu Ne^»arwng, JTeteefV». 

— ^ Bravo I § 279. — ®) pl. ▼. ^ägar. — *®) Doppeltes Prät § 314. - 
^^) Wer das ErtrftgnifB g^ans aufsehrt, der thut dasselbe, als wenn er Ton 
Beinen eigenen Gliedern (sing, mifßyl) ftfae. — ^^ Oottes Pflicht ist w^ 
den Morgen herbeizuführen, and des Hahnes Pflicht ist, ihn xu boschreieD. 

— ^ Wer nicht SdhreokniBse (sing, haol) besteigt. — ") pl. v. J^l ; - 

j^nal Jnss. v. v3li. ^ ^^ Dual y. ab FoMr. — ^^) H y. OOt f»n ^ebädä, 
hd/Ueh $einf II emeAen, Si4ichtigen. 
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den erziehen die Zeiten*). — 33. Gib*) ddnem Bruder eine 
Fmcht, und wenn er (sie) zurückweist, so (gib) ihm eine 
Gluthkohle. — 34. Er floh vor dem Regen und flüchtete») 
unter die Rinne. — 35. Er fastete ein Jahr, dann trank er 
Urin. — 36. Ein Mund, der lobpreist*), und ein Herz, das 
schlachtet (d. h. den tödten möchte, den der Mund preist). 
— 37. Lehre nicht die Waise das Weinen! — 38. Packe 
ihn^) mit dem Tode, damit er sich füge (einwillige^)) ins 
Fieber. — 39. Die beste Rede ist, was für die Umstände 
pafst. — 40. Das geschlachtete Schaf schmerzt '') nicht das 
Abhäuten. — 41. Der Freie (bleibt) frei, und wenn ihn auch 
das Unglück (bes. Hunger) triflt®). — 41. Der Arsenik hat 
die Wirkung, und (aber) der Name (kommt) dem Depüato- 
rium^) zu. — 43. Sie verkehren (äufserlich) wie die Brüder, 
und handeln wie die Fremden ^^). — 44. Seine Rede und 
sein Urin sind gleich "). — 45. Ein Monat, in welchem dir 
kein Einkommen (Unterhalt, Besoldung) ist, dessen Tage 
zähle ^*) nicht. — 4ß. N. N. ist wie die Ka^a : er wird be- 
sucht, besucht aber nicht. — 47. N. N. ist wie die Nadel : 
sie kleidet die Menschen und ist (selbst) nackt. — 48. Ver- 
birg dein Gold und dein Gehen und deine Religion, und 
(= denn) wo ist die Erde, und wo der HimmeP^)! — 49. Der 



^) Dual V. ^ Zeit, Dual : Tag und Nacht, — *) Imper. IV v. 
^^^tjfi , mit 2 Aocus. — *) i^ u. ^y^i u. Vin ZußudU suchen , UäLo 
Zußueht. — *) Sife-Satz § 322 b. — ^) Imper. I v. kXs>], — *) Ues ^jJ. 

— ^) IV V. ^^1 ßchmer% empfinden. — ®) Betühren, — ^ Enthaarungs- 

* * o 5 

mittel aus Kalk und Arsenik. — ^ P^'r * V^^' » ^ ^^i^S* ^^^^^ ^^^^ 

S « o S 

^^JciA, — ^^) Seine Rede gilt soviel als sein Urin. — ^^) JussIt, S. 82. 

— ^^) Denn welcher Unterschied ist zwischen dem, was die Menschen auf 
Erden sein sollten, und was sie wirklich sind. 



man Oatoa Fahrende') ist wie dar es Thueade. — 50. Wenn 
das Yerhängnifs kommt, ist (wird auch) das Freie (zu) eng. 
51. Die Ermedrigung des Gelehrten ist die Erniedrigung 
der Welt (des Landes). — 52. Wenn ein Ding seine Grenze 
übersebreitety so wird es in sein Q-egentheU verkehrt. — 
53. Das Seltene ist wie das Nichtvorhandene. — 54. Wenn 
das Beden von Silber ist, so ist das Schweigen von Ooid. — 
55. Die beste Rede ist die, welche wenig ist und (zum Ziel) 
führt. •*— 56. Der Morgen bedarf keiner Leuchte. — 57. Der 
Wohlbedacht (kommt) vom Erbarmer (Gott), u. die Eile vom 
Teufel — 58. Wer sein Geld gering schätet»), der ehrt«) 
$Ufii selber» — 59. Wer nicht erträgt (Geduld hat gegen) 
ein Wort, d«r hört^) (mufs hören viele) Worte. — 60. Wenn 
daa Unglttck (die Heimsuchung) allgemein wird (Alle um* 
fafst), so wird es (wieder) gut. — 61. Wer seinem Vater 
gleid^t, der thut (damit) nioht Unrecht^). 

s. a 

6Sl, Der Freie ist ^n Sclave, wenn er gierig ist, und der 
Sklave ist ein Freier, wenn er genttgsam ist. --^ 63. Deine 
Qeimsnehung^) mit emem vollkommenen Narren ist besser 
für dipb als »n halber Narr. — 64. Er hat von Allem (Jede 
S^e ist bei ihm) um einen [gewissen] Preis. ^ 66. Der 
Kummer ist halbe Altersschwäche. — 66. Deine Liebe zur 
Sache '^) macht dich blind und taub®). — 67. Sie habens leicht 
und stecken nicht in Schwierigkeiten. — 68. Es gibt keine 
grofse (Sünde) bei Verzeihungs-Erflehung (Reue), und keine 



^) Pwtio. V. 3o, — *) iii I, gmng, veriumoh «Rti. ^ ') }c I, 

Wftßli § 97r — ^) JJ^ «iiraf am uw^ihim OrU thtmf T^frannei itbw, 
bedrileken. — *) Dein HeimgefluchtwerdeD, VIII y.jL. — '') ^ubb ist Infin., 

daher vi, § 298. — ®) ^^^ A A^M min, JhO A taub Mtn. 



45 

kleine bei Beharrang (in Sünde). — 69. Dar Bericht (eines 
Andwn) ist nicht wie der Augenschein*). — 70. Di« Ver- 
waiste liebt die Verwaiste. -^ 71. Ich bin abgestanden von 
der Hirse ^) (Hirse auszusäen)^ damit ich nicht nöthig habe, 
zu streiten (zum Streite) mit den Sperlingen *). — 72. Wenn 
es keine Uebereinstimmung gibt, so die Trennung! — 73. Ihr 
habt meine Datteln (Coli.) gegessen und meinem Befehle zu- 
widergehandelt*). — 74. Wenn dir der Falke nichts nützt, 
so rupfe seine Federn (coli.) aus. ~- 75. Wenn sich die Maus 
und die Katze einverstehen , so geht der Laden ^) des (Ge- 
müsehändlers) Krämers zu Grunde. — 76. Wenn das Fleisch 
theuer ist, so ist die Enthaltsamkeit wohlfeil. — 77. Die Ent- 
fernung des Hauses ist so gut wie die Entfernung der Ver- 
wandtschaft®). — 78. Gar manchen Tag (hast du erlebt), 
über welchen du weintest, und als du in einen andern ge- 
kommen warst, weintest du um jenen (sehntest ihn zurück). 
— 79. Der Augenschein bedarf keines Beweises. — 80. Die 
Bewegung des Vorwärtsschreitens ist langsam, und die Be- 
wegung des Rückwärtsschreitens schnell. — 81. Im Schach 
ist eine Figur (Maulthier), und auf der Cither ein Ton zu 
viel. — 82. Glücklich der, wem mit einem (mit dem Bei- 
spiele eines) Andern gepredigt wird. — 88. Du wirst schon 
sehen 7), wenn der Staub sich legt (sich aufhellt), ob ein 
Pferd unter dir ist, oder ein Esel. — 84. Ein Vogel wird 
mit dem (andern) Vogel gejagt. — 86. Die Rede der Nacht 
wischt der Morgen aus. -^ 86. Sanfte Rede und offenbare 
Tyrannei. — 87. Schnelles Entlassen (des Dieners) ist nicht 



^) ^U m mü ei§mm Angen ««Aeti« -^ ^ lies {Jf'Jy^ BüUen- 
/riich$0, — ^) pl. ▼, ^yti*«^ — ) ^^^*^* I » »keüwoh gegen E. biuidehi, 
mit JyQO. 94* ^; i^j-ü"^ BtMüUm, oaU» ^y^S BMU. -^ ^ Znweileii 
fem. — ^) Aas den Augen» mui dem flinii. ^ ^) sAufa § 86. 
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gerecht (nicht ist von der Gerechtigkeit Schnelligkeit des 
fkiÜasBens). — 88. Sie halten^) das Blut der Mücke (zu 
yergiefsen) fbr unerlaubt ^)^ und das Tödten der Söhne ^ des 
Propheten Gottes für Pflicht. — 89. Die Perle kommt aus 
dem bittersalzigen Wasser. — 90. Siehe ^ in unserem Lande 
spielt der Weih nicht d«i Adler*). — 91. Welcher Unter- 
schied zwischen dem Summen der Bremse und dem Gesänge 
(dem singenden Vortrage) des heiligen Buches [vgl. l^Ir. 48] ! 
— 92. Der Untergang (das Weggehen^ Schwinden) des Be- 
sitzes (kommt) vom Morgenschlafe (vom Schlafe der Morgen- 
frühen^)) und (vom) Trinken der Abendgesellschafken. — 
93. Gott hat Männer für die Kriege geschaffen, und Männer 
fbr Schüssel und Tunke. — 94. Siehe, dein Bruder (Freund 
und Helfer) ist der Freie (Selbständige), dler mit dir (zu 
gleichem Ziele) strebt (sich beeifert), und wer sich selber 
schadet, nützt dir nicht. 

S. 4. 
95. Wenn der Herr des Hauses Komponist auf dem Tam- 
bourin ist, so tanzt das ganze Haus (so ist die- Sitte der Be- 
völkerung des Hauses insgesammt ein Tanzen). — 96. Wenn 
du einer Sache nicht gewachsen bist^), so lafs^) sie und gehe 
über sie hinweg zu etwas, dem du gewachsen bist. — 97. Wer 
uns nicht besuchte^), als wir krank waren, dessen Leichen- 
begängnifs wohnen wir nicht bei*). — 98. Vor meiner Be- 
drängnils (Kummer) floh ich zu ihnen, und (jetzt) sind sie 
meine Bedrängniis, und wohin nun die Flucht? — 99. Und 
wer wird den Kranken vor Unheil^®) retten**), wenn die 



*) T. ^\j Gr. S. 102 f. — ^ im 9daiM, ^ s. üeb. Nr. 42. - 
*) T. ^f 8. 182. — *) nan A^^. — *) gidwe § 189* - ®) v. pLb 
(g^). — ^) Imper. t. g3^ A. — ®) t. oU. — •) l>j^ Zeuge wm. - 
*^ pl. y. XJb. — *^) IV. y. L^ enOsonmen, eiek reUen. 
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Gefahr (das Unglück) vom Arzte kommt? — 100. Die Un- 
glücksfalle ^) (gewisser) Leute sind bei (andern) Leuten Vor- 
theüe«). 

2. 

1. Die Bildung (u. Höflichkeit) des Mannes ist besser 
als sein Grold. — 2. Die Anmuth des Mannes (liegt) in der 
Sanitmnth. — 3. Die Vollendung des Wissens (liegt) in der 
Sanftmuth. — 4. Die beste Höflidikeit (das Geehrteste der 
H.) ist die Schönheit des Charakters. — 5. Ein verständiger 
Eüiabe ist besser als ein unwissender Greis. — 6. Das Herz 
des Thoren ist in seinem Munde ^). — 7. Die Zunge des Ver- 
ständigen ist in seinem Herzen. — 8. Wenn der Verstand 
vollendet ist, ist die Bede wenig ^). — 9. Wessen Rede viel 
ist; dessen Tadel ist viel (der wird viel getadelt). — 10. Die 
TreMchkdit (Güte) der Rede (liegt) in der Kürze. — 11. Das 
Schweigen der Zunge, in ihm (liegt) Heil. — 12. Das Heil 
des Menschen (liegt) in der Gefangenhaltung der Zunge. — 
13. Wohlredenheit der Zunge ist ein Kapital. — 14. Wessen 
Zunge suis ist, dessen Brüder sind viel. — 15. Die Wahrheit 
ist heller^) als die Sonne und offenkundiger^) als der gestrige 
Tag. — 16. Der Gknz des Antlitzes (liegt) in der Aufrich- 
tigkeit. — 17. Die Befreiung des Mannes (liegt) in der Auf- 
richtigkeit — 18. Die Kraft; des Herzens (kommt) von der 
Wahrheit des (relig.) Glaubens. — 19. Keine Religion hat 
der, der keine Zuverlässigkeit hat. — 20. Der Bauch des 
Mannes ist sein Feind. — 21. Die Gesundheit des Leibes 
(liegt) im Fasten. — 22. Die Reinheit (Glanz) des Herzens 



^) pl. V. S cLuifl^. — *) pl. V. BjJli Nuizen, — ®) v. ^ Mund, Gr. 
S. 182. — ^ ii^aß adfie&men. — ^ Comp. y. jfUb ougemchekdiA. — 
^) y. ^^ klar, deutlich. 
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(kommt) vom Esaen de» Eriaubten. — 23. Kein Kleid ist 
schöner als die Gesundheit. — 24 Keine Boham ist dem Gie- 
rigen. — 26. Ein reicher Geiziger ist ärmer als ein freigebi- 
ger Armer. — 26. Das Goldstück des Geizigen ist ein Stein. 

— 27. Der Freund seines Vermögens hat keinen Freund. — 
28. Der Feind seines Vermögens hat keinen Feind. -^ 29. Der 
Durst nach Gdd ist heftige ^) als der Durst nach Wasser. 

— 30. Der Begen des Liebens (liegt) in der Schönlmt des 
Handehis. — 31. Keine Armuth (gibts) fiir den Thätig^. 

S. 6. 
32. Wer nach seiner Meinung handelt , bereut — 33. Wer 
sich geduldet, erreicht (seinen Zweck). — 84. Keine Ruhe 
(gibts) beim Neide. — 35. Kein Besuch bei Bosheit — 
36. Der Schatten des Krummen ist krumm. -^ 37. Der 
Schlag des Freundes ist schmerzhafter (als jeder andere). — 
38. Die Ordnung ist die Hälfte des Leb^is. — 39. Das A 
zieht das B nach sich. — 40. Wer seinem Bruder eine Gh*ube 
(einen Brunnen) gräbt, fällt hinein. — 41. Dein Richter ist 
dein Herr. — 42. Der Mensch (Diener) denkt ^ und Gott 
lenkt ^). — 43. Alles Neue ist angenehm, und alles Alte ist 
theuer (lieb). — 44. Behalte dein Altes, das Nette dauert 
dir nicht. — 45. Die Schlange wird kein Fisdi. — 46. Für 
jed^i Bart (gibts) einen Kamm. — 47. Nach dem Mafise 
deiner Decke strecke deine Ftiise. — 48. Der Träge ifst 
keinen Honig (wird nicht mit Honig*) gespeist). — 49. Die 
Wände ^) sind das Papier der Narren« — 50. Das Seil der 
Lüge (die Lüge, ihr Seil) ist kurz. 

5L Der Weise ist im Lscnde seiner Grelnirt wie das Gold 
in seinem Bergwerke. — 52. Wem die Begehrlichkeit Reit- 



^) Comp. V. vX^ivXm. ~ ^) jtO Mug anordnen; y>Ji mii Maehi ver- 
fügen. — ^) Gr. § 309 *. — *) pL v. Jtwlj>. 



4d 

thier (Schiff, tiberh. Vehikel) ist, dem ist die Armuth Genosse. 
— 53. Wer sein Geheimnifs verschweigt, der erreicht seinen 
Willen (sein Gewolltes). — 54. Am Kopfe der Waise lernt 
der Bader (Schröpfer). — 55. Wer dir ins Gesicht schön 
thnt, der schimpft auch über dich. — 56. Wer dir zuträgt, 
der trägt auch von dir weg. — 57. Der Wissende kennt den 
Unwissenden, denn er war unwissend ; aber der Unwissende 
kennt nicht den Wissenden, denn er war nie wissend. — 
58. Der Unwissende ist sich selbst Feind, und wie sollte er 
einem Andern aufrichtiger Freund sein? — 59. Die Länge 
der Erfahrung ist ein Zuwachs an Verstand. — 60. Wenn 
die Menschen alle verständig') wären, so würde die Welt 
(öde und) verlassen sein. — 61. Sänftige deine Rede, (und) 
du wirst geliebt. — 62. Suche den Nachbar vor dem Hause 
und den Genossen vor der Reise. — 63. Der Anfang des 
Zornes ist Wahnsinn, und sein Ende ist Reue. — 64. Wessen 
Liebe*) über seinen Verstand siegt, der geht unter. — 
65. Ein verständiger Feind ist besser als ein unwissender 
Freund. -— 66. Eine stumme Zunge ist besser als eine in der 
Lüge beredte Zunge. — 67. Der Schlimmste der Menschen 
ist der Gelehrte, der durch sein Wissen nicht nützt. — 
68. Zweie werden nicht satt : der nach Wissen sucht, und 
der nach Reichthum strebt. — 69. Eine Person ohne Bildung 
ißt wie ein Körper ohne Geist. — 70. Höre imd verstehe, 

S. 6. 
und schweige und bleibe w'ohlbdialten! — 71. Ich bin der 
Untergesunkene (SchiflFbrüchige) , weshalb sollte ich noch 
das Nafswerden fürchten (wörtl. und was ist meine Furcht 
vor etc.)? — 72. In der Eile liegt die Reue, und in der 
Langsamkeit ®) das Heil. — 73. Die Geduld ist der Schlüssel 



*) pl. V. JJjs. — ^ ^^. — ^ Infin. VI V. ^l teUag, maU wtn. 
Wfthrmund, SehllUBel e. arab. Gr. .8. Aafl. II. Abth. 7 
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zur Freude y und die Eile ist der Schlüssel zur Rena — 
74. Nicht ist Königen ein Bruder, und nicht ist dem Neidi- 
schen Buhe; und nicht ist dem Lügner Mannhaftigkeit — 
7Ö. Wenn das Gewünschte (Erstrebte) bedeutend ist, ao sind 
Helfer selten (wOrtl. so ist wenig der Helfende). — 76. Der 
verständigste der Menschen ist, wer aufs Ende^) schaat. — 
77. Dreie werden nicht erkannt aufser in drei Gel^enheiten 
(Orten •)) : nicht wird erkannt der Tapfere aufser im Krieg, 
und nicht wird erkannt der Weise aufser im Zorne, und nicht 
wird erkannt der Freund aufser in der Noth (im Bedürfnüs 
nach ihm). — 78. Der beste der Brüder ist, wer seine Brü- 
der*) vor dem Uebel warnt*) und sie zum Guten führt*). 
— 79. Ein verständiger Stummer ist besser als ein redender 
Unwissender. — 80. Wenn du ein Wort gesprochen hast, so 
beherrscht es dich, und wenn du es nicht gesprochen hast, 
beherrschst du es. — 81. Wenn der Unwissende nicht un- 
wissend wäre, so würde nicht die Klugheit (das Klage) des 
Verständigen erkannt. — 82. Das Schwerste für den Men- 
schen ist die Kenntniis seiner selbst. — 83. Die Menschen 
(richten sich) nach der Religion ihrer Könige. — 84. Alles 
was in der Hand des Sklaven ist, gehört seinem Herrn®). — 
85. An sechs Eigenheiten ^) wird der Thor erkannt : am Zorne 
ohne Ursache, an der Bede ohne Nutzen, am Vertraueu auf 
Jedermann, an seinem Ausgeben ohne Ursache des Ausgebens, 
am Fragen nach dem, was ihn nichts angeht, und daran, dafs 
er seinen Freund nicht unterscheidet (kennt) von seinem 
Feinde. — 86. Die Menschen geh^i durch zwei Umstände 
zu Grunde : Uebermafs (Ueberflufs) des Vermögens und 



*) pl. V. Xläft. — *) pl. V. g^^. — *) Gr. S. 182. — *) Jv3ci^ 
auf der Hut «ein. — *) i^OJ» I den rechten Weg führen. — ^ ^J^j^- — 
') pL ▼« JÜUfl^. 
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TJebermals der Rede. — 87. Begnüge dich mit dem, was 
Gott dir zugetheilt hat, so bist du reich *). — 88. Nicht kennt 
den Durstigen, wer sich lange immer sattgetrunken hat (wörtl. 
^w^er, lange gedauert hat sein Satttrinken')), und nicht kennt 
den Satten, wer hungrig ist. — 89. Die Enthaltsamkeit ist 
ein Baum, dessen Wurzel die Genügsamkeit, und dessen 
Frucht die Ruhe ist. — 90. Der Besuchende ist in der Hand 
(Faust) des Besuchten. — 91. Besuche selten, und du wirst 
zunehmen^) an Liebe. — 92. Die Vielheit der Annäherung 
an die Menschen (allzuviel geselliger Verkehr) zieht das 
Uebel nach sich. — 93. Ein Kameel kniet an der Stelle (auf 
der Spur) des andern nieder. — 94. Wer eine Sache liebt, 
vermehrt ihre Erwähnung. — 95. Ein Herrscher ohne Ge- 
rechtigkeit ist wie ein Flufs ohne Wasser. — 96. Ein Gre- 
lehrter ohne Bethätigung ist wie eine Wolke ohne Regen. 

S. 7. 
97. Ein Reicher ohne Freigebigkeit ist wie ein Baum ohne 
Frucht. — 98. Ein Armer ohne Geduld ist wie eine Lampe 
ohne Oel. — 99. Wer seinen Vater ehrt*), dessen Lebenstage 
dauern lange. — 100. Lebe^) genügsam*), und du bist ein 
König. 



^) Gr. § 817*. — *) Infin. v. ^^^j $ieh samHnkm. — *) Jum. ▼. 

olj. — *) jÄ^ ge99t9ty ehrwürdig sein, — ®) Imper. v. JäLc. — *) HäI-Aocub. 
§ 300. 
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n. 

FabebL 

(Einige Fabeln^) Lokman's des Weisen.) 

1. Gnzelle und Fuchs. 

Eine Guzelle war einst durstig und kam zu einer QueUe 
Wassers um zu trinken*), und es war das Wasser in einer 
tiefen Cisteme. Danach, siehe da! als sie strebte nach dem 
(wieder) Hinaufkommen, konnte sie nicht. Und es sah sie 
der Fuchs und sprach zu ihr : O mein Bruder (gaz&l^ 
männl.), du hast eben übel gehandelt (wörtl. schlecht gethan') 
in deinem Thun), da du nicht bedachtest (wörtl. unterschiedest^ 
distinguirtest) dein Aufsteigen vor deinem Hinabsteigen. 

2. Gazelle und Löwe. 

Eine Gazelle einst wegen ihrer Furcht Yor den Jägern 
floh in eine Höhle, und es trat hinein zu ihr der Löwe und 
zerrifs sie. Und es sprach die Gazelle zu sich selbst : Wehe 
mir, ich Unglückselige. Denn ich bin geflohen vor den 
Menschen und bin gefallen in die Hand Eines, der schlimmer 
(heftiger) ist als sie in G^waltthat. 

3. Hasen und Füchse*). 

Die Adler ^), einst fiel vor zwischen ihnen und zwischen 
den Hasen Krieg, und es gingen die Hasen zu den Füchsen 



*) pl. ▼. ^. — *) Gr. § 816» — ') V. »ll I u. IV $Medit hon- 
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dein ; fy^ u. p^ 8ehledUe$. — *) pL v. s^J u. s^JUS. - ^ pl. ▼. 
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zu verlangen von ihnen den Bnndesschwnr (die Bundesge- 
nossenschaft ^)) nnd die Hilfe') gegen die Adler; und (diese) 
sagten zu ihnen : wenn wir euch nicht kennten und (nicht) 
wiifsten, mit wem ihr Krieg führen wollt, fürwahr (la) so 
würden wir dies thun. 

S. 8. 
4. Frau und Henne. 

Eine Frau hatte eine Henne, (welche) legte an jedem 
Tage ein Ei von Silber, und es sagte die Frau bei sich selbst : 
Wenn ich vermehre ihr Futter, (so) wird sie legen an jedem 
Tage zwei Eier; und als sie vermehrt hatte ihr Futter, 
platzte ') ihr Kropf, und sie starb. 

5. Der Schwarze. 

Ein Schwarzer einst an einem Tage (des) Schnees zog 
aus seine Kleider^) und trat hin (und) nahm^) den Schnee 
und rieb damit seinen Körper ; und es wurde gesagt zu ihm : 
wozu denn reibst du deinen Körper mit dem Schnee? Und 
er sagte : vielleicht*) dafs ich weifs werde. Und es kam ein 
weiser Mann (und) sagte zu ihm : O du da, plage dich^) 
nicht, denn wohl ist es möglich, dafs dein Körper schwärze®) 
den Schnee, aber er (der Körper) wird nicht vermehrt ^) aufser 
in der Schwärze (wird nur noch schwärzer). 



m Binem den Arm leihen. ~ ^) sJiJ^ spähen, zerreifaen, ^ ^) pl. ▼. 
0>^. — ^ trat vor , nm zn nehmen. — *) Chr. § 307. — ^) <,,>uu' müde 
#d»«, IV JB. ermüden» — ®) Cy^ tehwar» $e%n. — ^ Vin v. otj mnehmen. 
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6. Der Knabe. 

Ein Knabe einst warf sich selbst in einen Strom Wassers, 
und nicht wufste er zu schwimmen^ und er kam nahe ans Er- 
trinken (Untersinken*)), und er rief um Hilfe*) einen Mann, 
vorübergehend am Wege (über den Weg), und (dieser) 
näherte sich zu ihm und fing an, ihn zu schelten wegen 
seines Hinabsteigens in den Flufs, und es sprach zu ihm der 
Knabe : O du da, rette mich erst vom Tode und nach diesem 
schilt mich. 

7. Schmied und Hund. 

Ein Schmied hatte einen Hund, und (dieser) hörte nicht 
auf) zu schlafen, so lange ^) der Schmied Arbeit that^ und 
wann aufgehoben wurde das Arbeiten, und er und seine Ge- 
nossen sich setzten, um^) Brot zu essen, erwachte*) 

S. 9. 
der Hund, und es sagte der Schmied : O du schlechter 
Hund ^) ! aus welcher Ursache der Schall der Hämmer, wel- 
cher die Erde erschüttert, weckt dich nicht? und der Ton 
des Kauens, der leichte (vwborgene), wenn du ihn hörst, so 
erwachst du ? 

8. Die Ichneumone und die Hennen. 

Es gelangte (die Nachricht an) die Ichneumone®), dafs 
die Hühner^) krank geworden seien, und da zogen sie 
Häute ^^) der Pfauen an und kamen sie zu besuchen und 
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^) ((riST^t) o^l ^}^ \JjA\ dem Tode (Untergänge) noA« hmmen. 

— *) 0>* ^^f^ Helfer. — ^) S. 190. — ^ § 161, ß. 191. — *) § 816. 

— ) J^ wach «ein. — ^) Hund der Schlechtigkeit. — ^ pl. y. ^mmJ 
Wie9el. — ^ oolL, ein Huhn ä:>L^O. — ^®) pl. v. jJL>. 



sagten zu ihnen : Der Friede mit euch, o ihr Hühner I Wie 
seid ihr, und wie sind eure Zustände (wie befindet ihr euch) ? 
und (diese) antwortet«!*) : Wir iind nur wohl am Tage, 
(an welchem) wir nicht sehen euere Gesichter*). 

9. Zwei Hähne »). 

Zwei Hähne kämpften auf einem Misthaufen (gegen ein- 
ander), und es siegte der Eine, und der Andere ging sogleich 
(von seinem Augenblicke an)*) an irgend einen*) der Orte*) 
(irgendwohin) ; aber der Hahn, welcher gesiegt hatte, sieh da, 
er stieg auf ein hohes Dach und begann zu schlagen mit 
seinen beiden Flügeln und zu schreien und sich zu brüsten^), 
und es sah ihn irgend einer der Raubvögel ^) und stiefs herab 
auf ihn und raubte ^) ihn zur Stunde. 

10. Die Gränse und die Schwalben. 

Die Gänse und die Schwalben *®) schlössen Gesellschaft *^) 
im Lebensunterhalt, und es war die Weide (ihrer) Aller an 
Einem Orte, und eines Tages kamen zu ihnen ^^) die Jäger; 
(was) aber die Schwalben (betrifft, so,) wegen ^^) ihrer Leichtig- 
keit, flogen sie auf und waren gerettet; aber die Gänse, es 
ergriffen (erreichten) sie die Jäger und schlachteten sie^*). 



*) V. V^» ™ VIj'^ "^^ ^ VL>^ aitffoorien. — ^) pl. ▼. ä:^^. 

— ^) Dual Y. «is^^ pl. (e&Ljt , uf^O u. JkXjO. — ) Ebenso ^äcLm ^ 
von Stunde an. — *) § 268. — ^) pl. v. JXi. — ^)^^ ßuhm. — ^) pl. 
V. to^L^. — *) wft faf» packen und davontragen, — ^^ pl. sJuLUa^. 

— ") w^^ öwiMM, ITieÜhabeTf K^TyS^ Oenoseenechaftf Compagme, — 
^*) ^\ S. 102, Aoeus. § 292. — ^^)'vJ § 276. — ^^)yl u. uiLL> sind 
CoUectiya mit dem Einheitsw. auf ^-^^ § 183 (175). 
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ErsfthlnngeB. 

1. Hormozftn. 

Oesagt worden ist (erzählt wird) : Es erschien Hormozftn 
der Perser in Gegenwart ^ des Omar Ibn-el-Chatt&b ') — 
gnädig sei Oott^ der erhaben ist, mit ihm ') ! — ab Gefange- 
ner^); und er (Omar) forderte ihn auf zum Bekenntnifs des 
Islam ^), und er weigerte sich ; und er befahl ihn zu tödten^) ; 
und er sprach : wisse, o Omar, dafs ich durstig bin; so lasse 
mich (also) tränken ^) und tödte mich nicht ab einen Dürsten- 
den ! Und er liefs ihm zu trinken geben, und indem er trank, 
sagte er : bin ich sicher^), so dafs ich es (ganz) trinken 
mag»), o Fürst der Gläubigen i») ? Er sprach : Ja. Und 
er warf das G«fafs aus seiner Hand und zerbrach es ; dann 
sprach er : Wort halten! Wort halten!") o Fürst der Gläu- 



^) Zwischen den beiden Händen. ^ ') Dea zweiten Chalifen. — 
') ifJ^ aUI ^j:Oj ^hört susammen, wörtl. iBufriedm Mt OoU mit ihm; 
^Liu gehört in «JÜI. — ^) HAl-AcoasatiY, Gr. § 800. ~ ^) ^^JL^t Mtan 
rieh ergeben (in den Willen Gottes), den Glauben MuhammecPa bekennen; 

O 9 

^jLm) die Ergebung, da$ Bekenninije, der Glaube an Muhammed; ^^L*^ 
rin Gläubiger, — ) y«l befehlen, hat die Sache, die befohlen wird, mit 
V»J : v.Ua^U y«t er befahl seine Vorführung; die Person im Accns. : 

iLi cy^xSl L03 jts^^ i^j^t ich habe dir das Gute befiMen und habe 
mir ea selber nißht befehlen lassen. — ^) Imp. IV ▼. ^^JCh I, tränken. — 
^) V. ^^\ sieher sein, — *) Conjunetiv § 816. — ^®) ^^y*' § 279, 808. — 
^^) ^üyi die Treue, 
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bigenl und Omar sprach : Latst ihn^); dafs wir zusdien in 
seiner Sache! Und als weggenonunen wnrde das Schwert 
von ihm^); sprach er : Ich bezeuge, dafs kein Gott ist aufser 
Allah, und ich bezeuge, dafs Muhammed der Gesandte Allah's 
ist^! und es sprach Omar : Fürwahr du hast den besten 
Glauben bekannt; aber was hat dich zurückgehalten? Er 
sprach : Ich habe gefürchtet, dafs gesagt würde : Er hat den 
Islam bekannt aus Furcht^) vor dem Schwert; aber als ich 
erkannte, dais deine Religion die beste der Beligionen ist, 
und dafs du festhältst an deinem Versprechen, da habe ich 
die Wahrheit erkannt. Und es verwunderte sich Omar über 
dieses^) und liefs ihn seines Weges ziehen^). 

S. 10. 
2. Warum ist der Wein verboten? 

Und es wurde gefragt^ einer der Gesetzeslehrer®) nach 
dem Wein, (ob) er erlaubt sei oder verboten? Und er sagte : 
verboten. Und es sagte der Mann : Und die Trauben, sind 
sie erlaubt oder verboten ? Und er sagte : erlaubt. Und es 
sagte der Mann : Was sagst du über die Bosinen und den 



) Imper. I y. pJ^ A. -- ^ Mit welchem er hingerichtet werden 
sollte. — ^ Die BekenntniAformel des Islam; uX^ A. ssti^en, bekennen; 
«.Xjvf^ pL f]jk^ Bdiienner, Märtyrer; 8JI4Ä Martyrium; uV-^L^ pL 
O^^ geriefulioher Zeuge. ~ ^) § 299. — ^) wörtl. e$ $eMe in Erttaunen 
den Omar dieses; v^i^^ A, sieh verwundem. — ) w5rtl. er Uefs ihn frei 
nach dem Zuekmd semes Weges \ y JÜJSo U, freigpUmsen^ geschieden sein, 
IV JreUassen. — ^) Pass. y. ^ A. ^ ^) y. iu^ Beohtsgelehrter (lü^t 

Beohtsgelehrsamkeit) , eigentlich Theolog und Jurist in Einer Person, da 
beide Wissenschaften im Islam nicht scharf getrennt sind. 

Wahrmnnd, ScbltUsel s. trab. Or. 8. Aufl. II. Abtli. 8 
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Znoker wd den EaadiB und den fiou^, (nnd sie) erkabt 
oder yerboten? Er lagto : erlaubt. Er sagte : weshalb ist 
dies &ir erlaubt erkUbrt worden und jener für yerboten ? Und 
es sprach der Gtosetseslehrer : Hast du gesehen^) (sidist 
da) — , wenn da nähmest eine Hand yoU Staab und schlügest 
damit dein Gesicht und deine Brust, würde es dich sdimer- 
aen^)? Er sagte : Nein. Er sprach : wenn du (aber) ge- 
nommen hättest eine Hand voll Wasser and hättest damit 
dein Gesicht getroffen^ hätte dich das gesehment? Er sagte: 
nein. Er sprach : wenn du (aber) nähmest eine Hand voll 

Wasser 

S. 11. 

und eine Hand yoII Staub , und machtest aus beiden einen 
Ziegel und liefsest ihn in der Sonne , bis er trocknete, und 
schlügest damit dein Gesicht, würde es dich schmerzen? Er 
sagte : Ja. Er sprach : Ebenso das Wasser der Trauben 
und das Wasser von Kandis und Zucker und Honig, wenn 
sie vermischt (vereint) werden und alt werden, werden sie 
verboten in der Vermischung. 

3. Schabi (S. 11). 

und es wird erzählt, dafis der König der Griechen sandte 
an Abd-el-Melik, den Sohn Merwftn's, und ihm sagen lieüs : 
Schicke zu mir einen Mann aus deiner Umgebung, ich will 
ihn fragen nach (verschiedenen) Dingen. Und es sandte 
Abd-el-Melik zu el-Hagg&g (und) benachrichtigte ihn davon, 
und (dieser) schickte zu ihm den Schabi, und (dieser) war 
der ausgezeichnetste') unter seinen Zeitgenossen, und als er 
hin kam zu Abd-el-Melik und vor sein Antlitz trat, sprach 
(dieser) zu ihm : Wisse, dafs der König der Griechen ssu mir 



^) Das I (wie Zeile 6 vor qI^) ist die Fragepartikel. — ') lY y. ^I 
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gesandt hat und ycrtangt einen Mann von meinen Frennden^ 
um ihn zu fragen über etwas, (was) in seiner Seele (Sinn) 
ist, nnd ich habe beschlossen , dich an ihn ssu senden, und 
was sagst du (daisu)? Und er sprach : der Befehl gehört 
Grott und dean Fürsten der Gläubigen, und er schickte ihn 
an ihn, und als er eintrat zum Könige der Griechen, sprach 
(diesw) : Ich will dich fragen um drei Dinge, und dals du 
mir Auskimft gibst durch (deine) Antwort. — Und er sagte : 
Frage! — Und er sprach : Ich will, dafs du mir Auskunft 
gibst über das, was^) erwähnt ist in eur^n Buche (E<»ran) 
erzählungsweise über die Engd^), dafs sie lobsingen die 
Nacht und den Tag und werden nicht müde, — wie sich 
das mit der Wahrheit verträgt^)? — und über den Aus- 
sprudi eures Propheten in der Schilderung von den Bewoh- 
nern des Paradieses, dals sie essen und trinken und nicht 
nriniren und sich nicht entleeren, und wie kann das wahr 
sein^ dafs der Mensch ifst und trinkt und nicht urinirt; — 
und über seinen Ausspruch in Betreff der Früchte*) des 
Paradieses, dafs weggenommen wird von ihnen, imd sie wer- 
den nie weniger ; wie kann das wahr sein, dafs weggenommen 
wird von einer Sache, und sie wird nicht weniger? Und ich 
will, da(s du mir eine Antwort darüber gibst ^ und mir auf- 
stellst*) darüber Beweise"^ durch (augenscheinliches) Zeug- 
nils. Und es lächelte Schabi und sprach : Ja wohl! Was 
nun betrifft seinen Ausspruch über die Engel, dafs sie Nacht 
und Tag nicht müde werden, so ist dieses 

S. 12. 
wie dein Athem^ der aufsteigt und absteigt (sich hebt und 



^) LU = U ^. -- ^ a. äiu^ pl. ra wJÜU u. ü^. — s) J^ 
guwnd od. wahr Mtn. — *) v. y4^ u. 8. — ^ wDrÜ. du^B du mir hommH 
miU der ÄnhooH d$B$en, § 292. . ^ IV y. j«li aufttthm. — ^) y. J^«S. 
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senkt, und) do sprieliBt dnrch ihn im Zustande seines Auf- 
steigens und seines Absteigens, in gleicher Wdse, (ob dn 
non) bist sitsend oder stehend , wachend oder schlafend. - 
Und er sprach : Do hast wahr geredet — Er sprach : Und 
was betrifft die Bewohner des Paradieses^ daTs sie nicht nri- 
nir^i und sich nicht entleeren, obgleich^) sie essen nnd trin- 
ken, so ist dies wie mit dem Eknbryo im Leibe seiner Mutter, 
denn dieser nährt sich, so lange er bleibt*), vom Blute der 
Menstruationen ') und urinirt nicht und entleert sich nicht. - 
Er sprach : du hast wahr gwedet. — Was aber betriflFi das 
Wesen der Früchte des Paradieses, dafis weggenommen wird 
von ihnen, und sie werden nicht weniger, so ist das wie mit 
dem Lichte : es wird angezündet^) an ihm soviel du nur 
willst von Lichtem, und es wird nie wesdg&r von ihm etwas. 
— und er sprach : du hast wahr geredet — Danach er- 
zeigte er sich gnädig^) gegen ihn. 

4. Die dankbaren Hunde (S. 12). 

Erzählt wird von einem der Könige, der klugen, der 
erprobten^) in den Geschäften^) der Grofsen (Edlen, ^. 
nebtl), daTs er nahm®) für sich jedes Jahr einen Veeier und 
setzte ihn über sein Reich und seine ünterthan^i als Len- 
ker^) und Berather; danach liefs er ihn ein Jahr lang nach 
seiner Meinung und Gutdünken ^^) (schalten) ; und nicht (nie) 
fand^^) er ihn geschickt ^^) für das Vezirat, und nicht war 



^) wörtL : bei (troUi) ihrmn Sein : iie esMn eto. — ^ wörtl. : tn der 
Länge de$ BMem. — ') ▼. iUa^p*. — ^ Öä^ Aor. 0^. brmwn, IV 
anssünden, — ) ▼. ^.^«ju A, in angenehmen VerhäUnieeen »ein, IV Qnüdt 
(jUjü pL ^^•JÜ) erweieen. — 1 »ifF Erfahrung. — ▼• j^'- — *) VE 
V. s\^\. — ^ ^jJ hinge Anordnung. — *^ ^^^. — ") Joseiv I t. 
v>i^3 L — ^^) «J ^\ taugUeh, u>ärdig für ehea» : X l i »t TaugUdM 
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in ihm (das)^ was er wünschte^); und so befiel er dem 
Diener der Jagdhunde ^) ^ dafs er hungern lasse die Hunde 
drei Tage ganz und gar')^ und dafs er binde ^) den Vezier 
an Händen und FüTsen und werfe den Vezier vor sie^ dafs 
sie sich auf ihn stürzten ^) und ihn aufiräfsen und nicht übrig 
liefsen von ihm nicht fleisch und nicht Knochen ^ und dals 
er sterbe einen farchtbaren Tod mit Schreck (Zorn) und 
Entsetzen. Und es war dieses Thun der Brauch (Sitte) des 
Königs mit allen Vezieren^ und zwar that er dies an Men- 
schen ohne Zahl und (sehr) oft. 

Darauf nach diesen Tagen kam zu ihm (§ 292) ein 
Vezier, klug, von (grofser) Einsicht, ein trefflicher Verwalter 
(Ordner); ihn machte der erwähnte König zu seinem VeziOT 
und liefs ihn gleichfalls nach seinem Gutdünken (schalten) in 
Herrlichkeit (Schönheit) und Freude. Und es war der Vezier 
bekannt mit^) (dem), was ihm der König thun würde am 
Ende des Jahres, xmd was ihm zustofsen würde von Unter- 
gang und Schmerzen'). Und es befahl der Vezier das Her- 
beiholen des Dieners der Hunde und sagte zu ihm : O du 
(dieser)! Höre von mir einen vortheilhaften Bescheid®), aus 
welchem 

S. 13. 
hervorgehen wird für dich Nutzen und Gutes (das Treffende, 
Kichtige). — Und es sprach der Mann : Ich gehorche dem, 
was du befiehlst; vielleicht*) bringt diese (deine) Ansicht 



WürdigheU. — *) — ▼. Jx/i. — *) ^jiHL u. ^jJU- Hnnd ans der Stadt 
i^jJLm. — ') In enehöpfender Weise ; ^3 X die YoQe Zahlung verlangen, 
mchöpfMi. -. *) Jus pl. O^ Fe$9a. — ^ Goi^*. Aor. L t. CJi^ Gr. 
§ Sie, 8. — ^ Die Verba des Wissen« haben gerne O. — ▼• ^t. — 
^) Das NütaHche des Bescheides § 811. — ^ jjü § 807. 
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(gute) Fracht. — Und es sprach der Vesier : Wisse, da& 
der König festgesetast hat ^) fbr die Hnnde jeden Tag etwas 
Gewisses an Proyiant; and ich schenke dir dies aas murinem 
Beatel ohne Hindemüs and Widersprach; so komme') du 
za mir mit den Händen, and ich werde besorgen Alles, was 
ihnen zakommt von Speis and Trank, and nidit werde ich 
salassen, (dafs) irgend Einer dich frage etwas, was es fbr 
eine Bewandnifii hat mit dem Verhingten. Und es dankte 
der Mann dem Veeier [filr das], was er gethan hatte, und 
er führte es aas, dafs er za ihm kam mit den Händen, wie 
er ihm befohlen hatte; and es waren bereits vergangen Yon 
der Zeit der Einsetzang') des Veziers zehn Monate, da kam 
za ihm der Mann mit den Händen, am von ihm belohnt*) 
za werd^ and er ging (dann) seines Weges ; and der Vezier 
nnterhielt sich mit (gesellte sich za) den Händen and afis mit 
ihnen von jenen ausgesachten Speisen die Zeit von zwei 
Monaten, bis voll warde das Jahr, (and) bis dafs kam der 
Angenblick der Qoal and der Erniedrigung; und es wurde 
ergriffen der Vezier und festgebunden mit Stricken und ge- 
worfen vor die Hunde durch die Hände der Männer. Und 
ab sich näherten die Hunde, um ihn zu zerfleischen, da 
rochen sie ihn und erkannten ihn und frafsen ihn nicht. Und 
es verwunderte sich der König über dieses, und nicht wuIste 
er, was sich da ereignet hatte; und er sprach zum Vezier : 
Was ist den Hunden, (dafs) sie sich dir nicht nähern und nicht 
herankommen an dich, um dich zu fressen? und es sprach 



n v^yi IL v^'l^ pl. \^\^j QeMif Qog€. — *) bip. L ▼. ^'1, 
S. lOS. — *) ▼. ^3, Aor. Jji r^^i&reny gmtvemiten; daher Jf^, ^t^ pl. 
ri; öou^r««.; iü^, iV^ XH-K-; U^ G...,.^ L*«., Y 
^ouMmtrm, oeri0sfttn, Utorgen, — ) ^r-^t Lohn» 
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der Veeier : Idi faibe berechnet den Aoegaiig^), und ich 
habe gesehen^ da(fl jede Sache ihr gans gewieses Ende *) hat, 
und habe gefonden (nnterochieden) mit dem Auge der £r- 
kenntnifis; dafg das Wohlthnn mehr fruchtet beim Thiere als 
bei dem Mensdien'); und ich habe dir ja gedient sehn 
Monate^ und du hast mich werfen lassen*) ins Verderben 
und UebeP), und ich habe den Hunden gedient zwei Monate^ 
und sie haben mir vergolten mit ihrem Besten, ohne Falsch- 
heit (Lüge). 

Und es Terwnaderte sich der König über diese Antwort 
und hülste seine Ansicht, die triftige, und [sprach] : Ich ron 
diesem Augenblicke an habe dich allein bestimmt®) für das 
Vezierat und setze dich zum Lenker und Richter über das 
Volk und die Edlen und die Fürsten^, und thue, was du 
willst, und sei, wie du willst^), und der Befehl ist dein Be- 
fehl (d. i. kommt dir ou). Darauf bekleidete^) er ihn mit 
dem Gewände der Veeiere und setzte ihn ein in seine Begie- 
mng festigUdi ^). 

5. Frauenlist (S. 14). 
List einer Frau. — Siehe, ein Weib von den Drusen 



*) pl. V. jLaJU (lies si^^fci***^). — ^ v^Lö rte^ treffend^ eit»- 



. « JO 



treffmd; daher vl>^ BiehHgkek, — ') Für qLmü'^I %a kaa JiSS mehr als 
es (nätet) beim MenBchen Nr. 98. — *) IV v. jäj A, faüen. — *) pl. v. Jä. 
— ^ Oj9 wnadn tem; l>^ einadn ; IV 0^\ einadn aibianden^ atmeheiden! 
jyU du Mtmahh Das Praet ich haibe dkh heiUmnU bedeutet : htermii 

7 •• ' *. - 

wUl ich dich bettimmi haben § 818. — ') >oU u. iUL^ CommunUät, Fofib, 
grofißi JMUkim; JA^ a. jü^L:> Notabdn^ Vornehme; 8L«t die Oe- 
wmmiheU der Emire. — ^) y. sLä, Or. S. 102. ^ *) daher 'iäls> pL «Jb> 
Ehreintieid. — ^^ Als emea feBt(eiB)ge8etateii ; jS fest wohnen. 
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wünaohte, dafa sie loskcmmie') von ilirein Qatten; jedoch er 
willigte nicht ein, daTs er sie entlasse *). Und als sie sah, 
dais nicht war eine Befireiong') flbr sie von ihm, rief^) sie 
2U sich einen Mann und sagte eu ihm : ^Schreibe auf den 
Rücken der Thüre dieses Wort, und zwar : ,,Gehe (Weib) 
und kehre nicht wieder^) 1'^ Und er schrieb. Und am 
zweiten Tage rief sie vier Männer und stellte sie auiserhalb 
des Hauses und sagte zu ihrem Manne : ,Lies das Geschrie- 
bene auf dieser Thüre I' Und da las er : ^Gehe (Weib) und 
kehre nicht wieder 1' Und in Gem&fsheit*) ihrer (der I>ra- 
sen) Uebereinkunft ^) (war) dieses genügend^) zu ihrer Schei- 
dung. Und da zeugten die Männer gegen ihn, und sie 
wurde frei*). 

6. Der Maler in Nöthen (S. 14). 

Der Scharfsinn in Verdeckung^^) der Feh- 
ler ^^). — Siehe, Einer der Könige wollte, daTs er sich malen 
lasse ^'), obgleich er war [wörtl. bei dem Zustande^') seineB 



^) I gut dayon kommen, 11 retten, V doh retten. — *) I Frei, ge- 
schieden Bein; IV freÜMses, die Frau entiueen, entladen, lossohieijMn. — 

*) AoouB., Gr. § 808. — *) t. Uj. — *) Jumut, § 817 a. — *) Part IV 

T. wi>>^ Aor. wi^^ nothwendig, pfliehtgemäfs sein; IV mit Nothwendig- 

keit nach sich sieben. — ^) I gut sein, Till unter und fOr aioh etwas als 

gut befinden, darfiber fibereinkommen, daher ^^^ilauol konventionell, 

technischer Ausdruck. — *) Part I t. ^ genfigen. -- ^ Nicht JÜÜIi?, 
da der Ausdruck nur von der geschiedenen FnM gebraucht wird, das 

Fem. also selbstrerstttndlich ist, wie ^A^ MIehiig, ^^ AmuM (§ 182). 

— ^^ Iitf. n T. Lb^ U u. I, bedecken. — '^) t. s^^ Schande, Laster, 

Fehler. — ^') sj^ £iU, 6^effal^; J^ malm, ßycd OwMiA. — ^^ Nr. 
182 S. 848. . 
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Seins] heimgesucht ^) von der Einäugigkeit und dem Hinken 
und d^ [Arm-] Verkürzung ^) ^ und da versammelte er die 
Maler und stellte die Forderung an sie, dafs sie ihn malten 
ohne das Erschdoien seiner Fehler^ und da waren sie unfähig^) 
zu diesem ; und da entliefs er sie und fing an^) zu suchen 
nadi den (andern) Malern^ und es wurde gesagt zu ihm^ daf» 
in einer der Städte ein sehr geschickter Maler sei^ nicht gebe 
es einen geschickteren Maler als ihn^) im ganzen^) König- 
reichCy und da berief er ihn zu sich und sagte zu ihm : 
„Wenn ich nicht erlange ^) von dir das Gewünschte^ so werde 
ich es nicht von (irgend) Einem erlangen^ denn siehe^ du bist 
der geschickteste der Maler ^) des Königreichs.^ Und er be- 
gehrte von ihm; dafs er ihn male ohne das Erscheinen irgend 
einer Sache von seinen Mängeln^ und sagte zu ihm : ,,Wenn 
du nicht erfindest^) ein Mittel zu diesem in drei Stunden^ so 
bricht herein*^) über dich eine schwere Strafe").* Und da 
ging hinaus der Maler ins Freie ; verwirrt und sich fürch- 
tend^^); und in der Zwischenzeit^') seines Nachdenkens^^) 



) Part. pass. IV Vm^LaoI treffen y X xAJiQ^ Unglück \ Aooub. wegen 
Qj/, § 306. — *) jys:. einäugig sein, jy^ Mnäugigkeüf jj^J etn^tti^^ 
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eto., § 174. — ^ *i<^ cy^ r^ ^^ schwaeh zu etwas Bein^ y^ Unyer- 

mögen, j^U^ nnyarmögend , impotent — ) s\:>\ mit Aor. oder v5 ^"^ 

fangen. — ^) Nicht (gibte) etwas Ton einem geschickteren Maler als er. — 

) yM\ ein Binden, Biemm; V^^ ^^ ^^^'^ ^^^ Waare iomnU ihrem 

BiemetOj d. i. Alles ganz n. gar. — ^) Jussiy v. jl3 ü. — ®) Statos con- 

Btructus des pL, § 203 u. 206. — ^ gj/^' Erfindung. — ^^ J^^ das 

Einkehren. — ^^) cjJ..,.aq. '^ Vergeltung, jus talionis. — ^^) Hftl- Accus. 

§ 300. — *^ In den Falten; dJlSt pl. y. ^ Falte : «^ü *USt v^ in- 

zwischen, mittlerweile. ~ ^ ) Jw«{ U hoffen, V genau betraehten oder Über' 
legen. 

Wahrmnnd, Boblfisiel s. «rab. Or. 8. Aofl. II. Abth, 9 
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über die Schlimmheit seines Zustandes und (über) das Wehe^ 
ia welches er geratken war (bftta), in Folge ^) seiner Ge- 
schickliohkeit, kam es ihm in den Sinn, daTs er male den 
Könige (indem) er losschieTse ') die Flinte auf einen Raben 

S. 16. 
auf der Spitee') eines Baumes, indem |wa] er (der König) 
sei knieend, und dann würde durch das Zusammenpressen ^] 
der beiden Lider des betroffenen Auges verdeckt der Fehl^ 
der Einäugigkeit, und durch das Enieen das Hinken, und 
durch die Flinte die [Arm-]Verkürzung. Und da gelaiig^) 
dieses, und er erhielt eine Belohnung und erkannte, dafs die 
wahre (Geschicklichkeit meist*) gute Früchte bringe^). 

7. BüUge Zehrung (S. 15). 

Witzige Anekdote®). — Es ist berichtet worden^), 
dafs drei Männer sich entschlossen zum Hinausgehen aus ihrer 
Stadt, in der Absicht des Spazierengehens^^) in den Bergen, 
und nicht war ihnen, was sie ausgeben würden ^^) an diesem 
Tage, und da verpflichtete^*) sich jeder von ihnen zur Be- 
sorgung einer Sache von den Bedürfnissen ^*) des Essens und 



) Dss Aii8Üelli«% Candren» rieb Verbraiten ; wohl besser \^y>' ^ 
^/^^ ißj^ <^tt ^ly> wie ^ij> ^ um deinetwiUeii (für i[^tj:> qA). 

— ^ S.67 Anm. 6. -~ ^) Saperlat. ▼. {3u^) ^ hock. -- ^ KälL Sdhiei^ 



Lage; sJLJo I, H «. I¥ Eins aufs Andere legen, bedecken; in Eins pa&t 
aufs Andere. — ^ Richtig, in Ordnung sein. — ^) wJUüt v^ in dem der 

Zahl nach Ueberwiegenden. — ^) Eine Besitzerin trefflicher Früchte sein, 6r. • 
S. 278 f. — ^) mtUlia pl. mtÜah Cff^salemeJ Anekdote; mjlfy 8ahy VFite.- 

f KS^j (PasB. k3^ überHefem. — n »j^J Inf. V; iJ^y da$ sieh Ergelm 

in eeh^ner Gegend. '— '^) vjiüt 'QM ausgeben, - oUUü Ätugabmt Katen, j 

— **) V; J^ B^ge. — *^ lawAsim pl. t. )L^p. 
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den Behelfen des Vergnügens^). Und da fing der Eheste an*) 
herumzustreifen ') in den Gegenden ^) der Stadt^ und da fand 
er ein Weib, tragend vier Vögel von den Hühnern, und da 
kaufte er sie von ihr und sagte ihr : „Folge ^) mir, damit 
ich dir bezahle den Preis!* Und da ging er lange umher*) 
mit ihr, bis er schliefslich '') zu einem der Klöster®) der Franken 
gelangte, und da fand er einen Mönch •), (welcher) las *^) das 
Gebet des Morgens ^^). Und da liefs er stehen das Weib und 
ging zu ihm und sagte zu ihm : „O mein Vater ^')1 Siehe, 
diese meine Schwester beichtet ^) niemals, auch nicht an d^i 
Tagen des Osterfestes^^), und bereits habe ich aufgewendet 
allen Eifer, bis ich sie (endlich) gebracht habe^'^) zum Kom- 
men^*) hierher, und so bitte ^'^) ich dich denn, dafs du sie 
beichten hörest^®).* — Es antwortete ihm*^) der Mönch : 
„Siehst du nicht, (dafs) ich bete*®)?* Jener sagte zu ihm : 
„Ich bitte dich, dafs du sie aufforderst*^), auf dich zu war- 
ten.* Und da ging dieser zu**) ihr hin und sagte zu ihr : 



^) li^ Olüek, Vergnilgen. — *) B. 65 Anm. 4. — *) \jUo U, e. 
Umzug hauen; \^)yh Umzug, — ) aiih&' pl. y.^^-^ü Hiehtung , Gegend. 
— ^) ^^^AA*u2{ (jji* I, nr u. Vra folgen). - «) v^ A, mit Accus. (tJSll) 
etwas den ganzen Tag hindurch oder lange thun , § 806 ; «Lm I, sökneU 
gehvn, eüen, reisen etc. ~ ^) äjL^ Ende; ^^^t zu Ende führen; ^^^^t 
ZQ Ende gelangen , womit abschlieüien. ^ ^) ßO pl. Bj^t. *— ^) ^nJ, 
jj^^ub^i, ^J*^ ehrieü. CfeieUieKer. — ^^ ^' U. — ^^) ßal&t eß-ßt&bh 
{ByLo u. 8^ § 14). — ^*) v&^^t. -- ^^} vJt^t ^t BeiehüMUer. — 
^^) gjioÄlt J^ pL dull — **) ^Ji»^ mh Praeter. S. 174 u. 199. — 
^^) I megi', Inf. Y. JsLd- , Ör. S. 102. — ") ü>^ ü u. ^j^-'Ji bitten. — 
^») [^^ ^yl - 1») Vgl. 8. 66 Anm. 1. - «^ JSol - ^*) ]^Ji ^t; 
-— vl^'j^^^ (V Sache). — ^) l^^* m der ^icA^titi^ ^i^wi «w Am, 8 271b. 
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,, Gedulde dich^) ein wenig! (Bald) werde ich dein Greschäft 
verrichten*)." Dann kehrte er zum Gebete zurück. Und 
da ging der Mann weg und nahm das Weib bei ihrer Hand 
und sagte zu ihr : ,,Wann fertig ist') der Mönch mit seinem 
Gebete ; wird er dir bezahlen^) deine Forderung", und da 
glaubte^) sie und erwartete das Ende. Und als fertig war«) 
der Mönch mit dem Gebete, rief er sie zu sich und sagte zu 
ihr : „Sprich die Reuerweckung '') !* Sie sagte : »Gib mir®) 
den Preis der Hennen!" Er antwortete ihr : „Bist da ver- 
rückt? Ist denn nicht gekommen^) mit dir dein Bruder, 
damit du beichtest?" Sie sagte zu ihm : „Wie soll ich 
beichten, und ich bin doch keine Christin ^•) ?" Und da er- 
zürnte ^^) sich der Geistliche und schrie sie an und jagte sie 
hinaus ^'), indem (wa) er zu ihr sagte : „du hast gewollt ^'), 
dafs du spottest^*) über mich, du und dein Bruder." Und 
da ging das Weib weg, indem sie beklagte ihr Unglück ^^) 
und weinte über den Verlust**) der Hühner. 

Was aber den Zweiten betrifft, so ging er in eine der 
Buden") und kaufte Reis (arfizz) und Butter {Fm semn) und 



*) c5^^t. — *) \JyM § 86; ^yöä I, riOdvn^ verriehUn; äü^-l^ 
BedärfnifSf 8aehe. — ^) Vgl. 8. 67 Anm. 7. — *) ^jöyj U ▼. ^^ot; 
daher s^\o\ n. »^ BeaMung. — ^ J^Jü^ U; § 102. — *) £^ U o. 
A, etwas (^) zu Ende fttbren, damit fertig werden; el^ das Fertigsein, 

oS 

Mnlke. — ^) Sage das Werk (fiel) der Bene. — ^) ^y^t IV, 2 Acoos. — 
^ u^ oLi |Jt JnssiT Ton^t, Gr. 8. 102. — ^^ naßr&n^e;^B.Uebiing 
Nr. 42. - ") ^ Zorn. - ^*) L^j3-. - *^ c>J^^ v. J^f, ü. — ")^^ä1 
A. — ^^ Vi^Jj U (den Todten) beweinen; L(£» lym das SehUmme ihrei 
Glüebes, 8. 62 Anm. 8. -^ ") ijÜ I, Verhrews wrmisaen, lNä u. ^< ji^ 
Verhut. — ^^) hAwtoit pl. t. O^L^. 



nahm vom Nachbarn des Herrn des Ladens zwei Pfand Eleisch 
und sagte zum Ersteren : „Schicke (ärsil) mit mir deinen 
Diener^ damit ich ihm bezahle den Preis in (aus) der Apo- 
theke*)!* Und dieser willigte*) ein in seine Forderung 
(tälab) und schickte seinen Diener mit ihm^ 

S. 16. 
und als er endlich kam ') zu dem bestimmten (mu^äijan) Orte 
[d. i. in die Apotheke]^ sagte er zu dem Burschen (guläm) : 
„Warte auf mich an der Thüre I* und trat in die Apotheke 
und fand den Apotheker beschäftigt (musäggal od. mü^gal)^ 
und da sagte er zu ihm : „Ich bitte dich ^ dafs du auf mich 
hörest*) ein wenig! Siehe^ dieser mein Sohn (und er zeigte 
auf die Thüre) ist verrückt, und bereits hi|,be ich ihn vorge- 
stellt dem Arzte, und der sagte mir : es gezieme sich (jembägl ; 
Gr. S. 445), dafs ich lege*) auf seinen Kopf ein Pechpflaster ^). 
Thue es sofort und nimm zehn Piaster als deinen Lohn (tigre), 
und ich bitte dich, drücke ein Auge zu^), denn ich bin arm, 
und wisse, mein Herr, dals mein erwähnter Sohn viel weint, 
und wegen seiner Verrücktheit (gunün) wird er sagen : Gib 
mir den Preis des Fleisches und des Reises und der Butter! 
Und nicht kehre dich®) an seine Rede, und hüte dich®), dafs 
du abgehest*^) von diesem!* Und es willigte ein (nahm an) 
der Apotheker und forderte den Burschen auf zum Warten, 
und dann ging der Mann hinaus und sagte zu ihm : Siehe, 






^) ßaidaliüe; Apodhdcw ßaidalllnijj. ~ ^ m ^^ u. lY V.^1 

oS 

ofntworUn; TN oft : muilMnmend €Mbu)i}rt€fn, — ) S. 67 Anm. 7. — ) qI 

J) jtfÄkflJ ; V. Ui^ ü u. j<«*ö sioh zu Jemanden neigen ; I u. IV Einem 

sein Ohr leihen ii. — ^) «jtol qI, v. f^> — ) harrAqa Brandpflaster, 

s « 

— ) \jah U, cK0 Augen niederaehlagen f tarf Äuge. — ^) \£yJti l, wenden. 

— ^ ^ftka S 162. — ^^ 3jU I. 
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der Meister (hawftge, hftge) wird dir bezahlen^ was ich ge- 
nommen habe von deinem Herrn ^ nnd ging seines Weges. 
Und als nun unser Freund (der Apotheker) fertig war mit 
seiner Arbeit, rief er den Burschen, und der trat hin vor ihn^). 
Und da sagte er zu seinem Diener : 9 Gib das Pechpflaster 
her, o Mes^üd!*^ Und da zitterten^ die Zittermuskeln ^) des 
Knaben, und er verlangte den Preis des Fleisches und des 
Beises und der Butter, und da sagte der Apotheker zu seinem 
Diener: „ Siehe, der Vater dieses Burschen ist wahrhaft (ßädyq); 
kein Zweifel*); so bringe das Pechpflaster sofort!* Und 
dieser kam damit und warf ^) den Knaben auf den Boden und 
führte^) den Auftrag (waßfjje) seines Vaters (des vermeinten)^) 
aus. Und da begann^) jener zu schreien aus dem Innersten 
(ßamtm massiver Kern) seines Herzens^) und das zu verlangen, 
um dessentwillen '^) er gekommen war; und nicht war Einer, der 
auf ihn hörte "), bis dafs ausgeführt war (n&fasat od. nüffisat) 
der Auftrag des Mannes gänzlich (temftmafi). Und da lief 
der Bursche zu seinem Herrn eiligst ^^, und er glaubte (noch) 
gar nicht (jußäddjqu) an ein Entkommensein (negftt), und als 



^) ji^ U, Inf. iyiA ikh [dientOereüJ aufrecht hintteOen; ^U 
§ 271b. — *) sXsij A u. ü, dariMm; IV Einen erschrecken; VIII er- 
schrecken, zittern. •» ^ 'f>^.^ P^ \j^^^ bes. Halsmnikel des Pferdes, der 
leicht zittert — ^) KJL^ ^ da gibts kein Wenden, kein Ausweichen, § 308. 
— ^ ^ findmi, antreffen; rv werfen. — ^ Jüü U, durchdringien, Geltung 
erlangen; n a. IV durchfahren. — ) ^^ Aor. ^^ neh [fäUehMÜ ein- 
UUsfi, wähnen, vermtrthen. — n ^/^ oiab § 816*2,c. — ^) ,»a4j^ ^ 
»Jt^. — ) vWao Absicht, Gegenstand der Bede, »«XXaoj in seinem Be- 
treff. — - ^^) Und nicht (war etwas) von einem Hörenden (gamic). — 
^^ LcyMwQ; T. ^<^ whnell, '^y** SehnelUgheUf c^t HhneU moeAstt, eäen. 
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dieser ihn sah weinend^ sagte er zu ihm : ^Was hat dich denn 
betroffen ^) , o du Schlimmer (sartr od. sirrtr) , und weshalb 
hast du gesäumt*)?* Und da benachrichtigte er ihn über 
das, was ihm zugestofsen war, und schwur^), dafs er nicht 
mehr betreten werde die Apotheke ein zweites Mal in seinem 
ganzen Leben ^), und er sagte zum Herrn des Ladens : j^O 
mein Herr, in der That habe ich sehr gewünscht ^), dafs du an 
meiner Stelle wärest, damit du dich nicht betrügen liefsest^) 
ein zweites Mal. 

Was aber den Dritten betrifft, so ging er ins Wirths- 
haus^) und fand dessen Besitzer allein^) und sagte zu ihm : 
^ Zeige mir^), was bei dir ist von dem Weine (|iamr)l* Und 
da ging dieser zu einem grofsen Fafs (barmil) und öffnete es, 
und da sagte zu ihm der Mann : ^ Fülle diesen Krug!* Und 
da füllte er ihn^^). Und da verbarg ^^) der Mann den Stöpsel 
(Spund), und da verstopfte ^^) der Wirth das Fafs mit seinem 
Finger (fßbac), und da sagte zu ihm unser Freund : ^Ich will, 
dafs ich sehe^^) den Wein in der Sonne*, und nicht hinderte 
ihn der Wirth , und da ging er hinaus und kam nicht mehr 
zurück ^*). Und da blieb der erwähnte Wirth ungefähr ^^) eine 
Stunde, indem er hielt (legte) ^^) seinen Finger auf das Fafs, 



L^O U, ein Unglück (iu^to) b^rijß Einen, — ) ji^ langiam 
(^Lj) $ein; IV Übut zögern. — ^) ^^«»mÖ Sehtour; ^^«..MÖt a^^woren (Inf. 
.^^♦.mJU). — *) Accus. § 297. — ^) OJOj v. O^ Aor. Ojj. — ^) "Jf ^yCe> 

mich «eÄew, IV v. ^\j, Gr. S. 103. -. ^®) lil^^ SypjT »J^ tiJf. — 

) itfA5> A, verborgen sein. — ) \\m4 U, verstopfen; ^\X*m u. otiA-w u. 

äolcK^ pl. iXilvXM, ÄÖ|?m;. - n \^j\ o? OSJ^I. — **) g^y Juu ^3, 

« o - # « 

Gr. § 317 a und S. 428. — ^) j-^\i, § 271b. — ^®) Ijfctotj, HÄl-Accus. 
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aus Furcht^) vor dem sich Ergiefsen^) des Weines auf die 
Erde, bis dafs kam sein Diener and rettete^) ihn aus seiner 
Verlegenheit*). 



*) § 299. — *) UÜO U u. I vBT^efsen. — ^ jJü U u. IV befreien; 
i>Jü entkommen. — ) Bja^, q'j^^, jf;^^ Verwirrung, Verlegenheit; 
OjL-A^» ^^^ää^ wrwirH. 
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